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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE PREVIDPENCIA SOCIAL ENTRE 0 GOVERNO DA RE-
POBLICA HELIRNICA E 0 GOVERNO DA REPfJBLICA FEDE-
RATIVA DO BRASII

0 ovterio do RC piblica Ivitnica

e

0 Governo dit ReliGblica Federative do Brasil,

Desejosos de regular as rela%6ps dos dois pastes eni nat(.ria

de previd~ncia social,

Resolveran asslnar 0 presente Acordo dr Prcevidfncia Social

nos ternos seguintes:-

IrIULO I

DISPOSI(.OES GEHAIS

AR1IGO 11

a) 0 termo "Gr~cia" designa a Repablica HelF-nica.

b) 0 tcrino "Brasll" design. a IepiblIc I,,dc.iativa do

Hrasil.

c) 0 ternio "trabl 1li.dur" designa qua 1 qiu.r . sna (lift

preenicha os perfodos de seguio tais conto sic, dvI in i dw. pC.Ii,.

leisla'aes niencionadas no Artigo 11 do pretente Acordo.

d) Os termos "ielbros da famfIlia", "sotirev i vet s '

"deriendentes" tm a significaio que couber segurs-lo a legislaio

apli i ciivtel

' Identification of paragraphs reflects the official Portuguese alphabet of Brazil (information provided by the
Government of Brazil) - Les paragjaphes sont identifids selon l'alphabet officiel portugais du Brdsil (information
fournie par le Gouvernement du Brdsil).
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e) 0 termo "legislaco" designa as leis, es decretos, as.

r .t'l s anmen t n ee q tal quer outra dlsposisa n, exist ,it vs (III hl asr'..

corncornentes aos sistemas de previdincla social peci.loiJ'dos Isis Ait isU

11 do prosente Acordo.

J) 0 termo 'autoridade comnpetente" designa a atil ori adc.

conpetente para a aplica~lo das legisla ;es Iencionadas no Itrtigo 11

do presente Acordo c. eni particular:

- no que concerne i Gr~cia, o Ministro da Seguriddde SuLial;

- no que concerne ao lrasil. o Ministro da Irevidrvcia e

Assst~ncia Social.

g) 0 ter-tto "institu';5o conmpetente" designa a institui;5o S

qua1 o interessado 6 filiado no momento do pedtdo de rest;,!o Iso it

instituis8o do parte da qua] a Interessado tena dirieltio a pesta.n ou

teria direito se ele ou sua familia resitdissem no territ6rio do (stado

Contrata'ate onde esta instittlio se encontra.

h) 0 termo "[stado competente" designa a Esta.ad Contratante

em cujo territOric a instituicio competente so encontra.

i) 0 termno "organismo de 1lga lo" designa as organismos

indicados pelas autoridades competentes para se comunicarem entr si e

para intervireon junto is instituii;es corapetentes para a trato (Jos

assuntos concernentes aos pedidos de pa"estajes.

J) U tero "organismo de gest in" designa a in,. li it* i .JI

c.ompett-nte pa'ra aplicarg o das legislacs enunaeradas n Artigo II do

preser te Acordo.

1) U teria "atividadc independ-.rite" designa tcda a atividade

profissional remunerada exercida habitualnmento e par conta pr6prin.

m) 0 te rwo "perfcdos de s$guro" desi na as peri(dos de

contribuit;5o ou de emprego tais coma slo d,tinicdos ou adamitidos C0n1',

perfodos de seguro pela legislaqlo sob a qual ales foram cural.ridus.,

assimll coaao as periodos asseaaelhaaeo. na nietida em quc sea r(,conhecilc's

par esta legislar.3o coma equiva'e.tes aos perTodos de seyuro.
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n) Qualqtaer outro termo do presente tcordo ter., u Oijnilic.ijo

que Ihe convim de acordo cow a legis1oao oos Estados ContratanLts.

ARI IGO II

1. 0 presente Acordo se aplica:

A) - na Gricia:

a) j legislat;o do regime geral de seguros sociais que cobre

os trabalihadores assalarlados ou assemelhados quanto io!4 risros de

velhice, maorte. invalidez, doenqa, maternidade, ocidentes do traballho

e doen~as profissionais, e presta,es familiais;

b) j legislorio relative aos regimes especiais de segpros

socials tue cobrenm, quantos aos riscos menclonades no letra a cima,

certas categorias de trabalhadores assaleriedos ou osseamelloados e as

pessoos exercentes de uma atividade lndeprndente ou uma protiss~o

liberal, salvo quanto ao regime dos integrantes do Marinha Mercante,

o (Itio 1 o presente Acordo poder' ser aplicaclo mediante coamun aco fit

dos autoridades competentes.

B) - no Brasil:

- j legislat;o concernente ao Sistemna Naoioal de

plevd~ncia e Assistincia Social SINPAS e, 'to que houver

reciprocidade, ao Regime do runclonirio Federal.

2. 0 presente. Acordo se oplica igualmente is legislae.Bes dus

Estedos Cotitratantes que estendaa a aplicaSo do lqgislea o .xislnte

d nOVdb coLv juriab p'i)iissifnais ou que estabeleaam novos rf.gincs. doe

previdfricia social, salvo se o Governo do Estado Contratantr. que

estende sua legislato ou estabelece os novos regimer notificar ao

Governo do outro Estado Contratante sua vontade de excetuar essas

disposir.6cs do cantpo de aplicecio do preseute Acordo, no prazo dt- 6

meses a contar do data da publicac~o oficial doquelas.
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ART1GO III

( presente Acordo se aplica aos trabalhaioores,

independentemente de sua naciena l i.de, que estejam ou tenhain esLado
sujeitos S legislat.3o de urn ou do: dais Estados Contrataritcs, brn colio
ao.s nienibros de sua famflia ou dependentes, quando residam em unm dos
Lstados Coit ratantes.

AR1Il(O IV

Os nacionais de coda unia do Partes ContrataiiTr$ reside(IvIs
no terr t6r Io da otra Parte t Ci dIreito os mes too h,.v e,',I Iv ' . .,
submetidos is mesmas obrlga 6es que os nacionais deste Estado.

ARTIGO V

1. As prestares em espcie concedidos de Pcordo coil a
legislafio de um ou dos dots Estados Contratantes nio serio passivcis
de redul;o, suspensio ou extintio pelo Onlco fato de qtie o
beneficiirio reside no outro Estado Contretante.

2. As vantagens da prevldlncla social recoi(ccidas de acordo

roa' a legiislao;3o de um dos Estodos Contratantes aos seus pr6prins

beneficiri os. se eles residirem no territ6rio de urn terceiro pats.

ser~o concedidas nas mesmas condi;Oes aos nationals do outro Istado
Coilt rot iate, i ualment e.

ARI1GO VI

Se a 1egislatod de um dos Estados Contratantes suhorditia o

filiatio ao seguro voluntirio ou facultativo ao cumnpriiiento dc
perfados de seguro de acordo coil@ as disposiffies relativas a tole, as

perfodos de seguro ou de emprego cumpridos sob a legislaoio do otitro
EstdO 0 C o.a LguLe ou levddlub 421 CUFtd pura essa fina i i divu , na
Iwedido do possivel, cono se se tratasse de perfodos de s v 9tro
cumpridos sob a legislaoeo do princiro Estado.
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IrIULO 11

DISPOSI OES RELAIIVAS A LEGISLA IAO APLICAVML

ARI)GO VII

1. 0 trabalhador an qual o presente Acordo 6 aplic.Svel nio 6

sujeito senlo i legisla ;o de um s6 do. Estados Contratantes Estr

legisla ;o 6 determinada segundo o disposto neste IiLulo.

2. Sob reserva das dispositEos do presente Acordo:

a) 0 trabalhador ocup~do no territ~rto de um dos Lstao,d

Lontratantes estarg sujelto i legisla lo deste Estado, ,icsmo que tenha

Govmicfiio no territ6rio do. outro Estado ou que a eiupresa ou o

et'pre gador que o ocu pa teih a sua sede ou Sou dow i L 1 io t(-r- 6r ioi

do outro Estado.

b) Us melbros 4a equipagem de ur naviu sub o Ic.-vilho de t,11
dos Estados Contratantes estarlo sujeitos I legisl1€.o em vigor nPste

Inesmo Estado. Qualquer outra pessoa engajada pelo navio para tarefas

de carga e descarga, de reparos ou de vigillncla, quando o referido

r4-00 se encontrar no porto, estar sujtiLd ; legislaijo do Estado sob

cuja jurisdi;o estiver o navio.

3. O pessoal de moviment9 de emlpresa de tranportes a.reos
Osta'i sujeito I legislacio do Estado Contratante ent cujo territ6rlo

e npresa tenha sua sede.

ARIIGO VIII

Lmt derroqago das disposiGes do par~grato ?, letra a, do

Artigo precedente :

a) os membros lips representa ;es dipomiticas e consulares,

dos oranisni os iiiterna¢ionais e oltros funci onr iu. (1I. a S

represvnt 6es, assint como seus empregados domnstlcos, s~o regicdos , no

que concerne S i)rcid~ncia social. pela legisla%.n, us tratados e

convenut, s que lies stio aplliCiveis;
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b) os funcionirios e o pessoal asscmelhado de um dos Estados

Contratantes enviados para o territ6rio de outro (stado, a fim de all

,xvi cerem suas i in Os , estar~o sujlitos S lclisla ,--o do Istidu

Contratante a que perten~a a adninstratlo que os ocupe;

c) o trabalhador de ura empresa sediada em u w dos EstIdus

Contratantes, que te iha sido destaacado para o te!,'it6rio do outro

Lstado Contratante por um perfodo limitado, permanecera sujeilo S

legisla~io em vigor no Estado de origem, desde que a duraSo prevista

do seu trabotlho nto Exceda a 12 (doze) reses. Esta situato poderS,

excepcionaecnte, ser manritida edlante acordo privio con o Governo do

pais onde se exera o trubalho ocasional;

d) se a clura o do trabalho a se oletuar so prolongir, em

razao de circunst~ncias imprevistas, alrm dai dura So prinitivaetite

prevista de 12 (doze) weses, a legsl at o em vigor no Estado ornde Ple

trabalIha habitualmente pode continuar aplic.vel, por (vY.CE5o0, dvsde

quie a autoridade ca0mipeteite do Estado onde el se oCupa

temporariamente esteja de acordo;

e) as regras Pstabelecidas nas dl Tvias "c" c "d" do pfe. r we'f

Artigo s~o apliciveis igualmente is pessoas que .xvr~am atividade

lndeperidentc no torrit6rio de um dos Estados Contrat tles r qo % 4,,

encontrem para a e .- cu So desta ativiclade no tei;rit6rliu do ottru

Estado por um periodo liritado.

AIlIGO IX

As autoridades competentes dos dois Estados Coi trata'i;I ,

Padce prover. de comum acordo,exce aes is dispositSes .nion(iadas nos

Artigos VII e Vii para determirlados trabalhadores ou para certas

Categorias de trabalhadores.
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IrIULU III

U]SPOSICES PAR1ICULARES REIAIVAS AS

DIFERENIES CAEGORIAS DE I'RES1ACOES

CAPrIULO I

UOEN A, MAIERNIOADE E PRES1A OLS FAI41LIAIS

AIliI G(O X

Se a legislo de unt dos Estados Contratantes stiliordinar a

aql lsioa, a manut(no8o e a rec.uperae;o ido dir'pito Ss prestla;G'i. Vill

esp6Cie ou em natureza ao cumprimerto de periodos de seguro ou de'

E-pipr ,go, a onstltuICro COmetirto: Lct i Zvd, e 414 LU1i d , lid wele iod o0

1,OS ivel. os perfodos do seguro ou de eniprego ctimpr|ldos soll a

legisla o do out'ro Lstado Contratante, coro so se tratas.. cli.

periodo cucpridcf sob a legisloZ'o do pri-meiro Lsta.co.

AR1IGO XI

. U titular de uma prestai,1o erm dinheiro devida segundo as

legislaiOes dos dois Estados Contratantos, assin, Com0 sells

dependetes que resiclam pernmanente ou teiaporariamente no territi- i, do

outro Estado, receber~o as prestal6es em natureza do instituioo do

Estado do lugar de residincia permanerte ou t.mlporir;z., a cargo desta

instituioSo.

2. 0 titular de uma prastao em dinheiro deviddi sguiido d

iegisla.o dc um s dos Estados Contratantes. to- I CO O . .I .S

dependentes que residanm permanente ou ten.porariamente no trrit6rio do

outro Estado, receber~o as prestao5es em natureza da in:tituico deste

6itlmo I.stodo segundo a legislaoo nelo ap1icivel. t "latitui~ii (lt.i

conc oda a prestal;1o en' i a lihe i ro reenibolsar. as de., IP ,d,. (Iql.l w

presto;6es A instituic. o quo as fornece.

ARIIGO XII

AS autoridades comppetentes poder~o regl;%i i, or uin aui du

administrativo a concessio das prestal8es por doenoa c. do waterilidade

aos trabalhadores e aos seus depe.dentes que tr,,.,:f e-irem Sul
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residCincia ou pernman~ncta no terrlt6rio daquele dos dois Lstados
Contratantes que n~o for o competente, e que preencham as condi Oes

previstas pela legislatio deste 61tinso Estado.

Al1 IGO XIII

As despesas conm presta es en natureza fornecidas ipor um1 dIos

Estados Contratantces i coilta da institui So do outro IstaIdo. cm

vi etude .| die spos ic, Q s dd presente Acordoa s crino reN.Iholes , Ii. p (-.i

fIorma doteliinoda nos acordus admil Iistrativos previstu. o Artigo

XW.

ARIIG XLV

As autoridodes competentes dos dois Fstados Contrt-timtps

poderlo regular, de comum acordo. con base nas s.uas legisld ivs

nacionais, as medidas necessfrias pora a aprova So da concessio dos

prvsta ;cs faniliais no torrit6rio daquele dos dois Estados

Contratanl.es onde a Institui ,o comnpeterite riio tenhta sde.

CAI'rIULO 11

INVALIDEZ, VELIIICE, MOH1E

AR1I 1GO XV

]. a) Se o trabalhador houver estado sucesi va ou

alteratvan, 'rte su.eito is legislasOcs dos dois Estrltos Couitratantes,

os perl~odos de seguro, cumpridos de conformidade com a legisla So (ce

cado um dos dois Estados, ser~o totalizados, cos a conciro de qiie riti
se superp-ni ,-h'a , par, a aqulsic, c, d manuLenr.So c a rectcI-ra%,P(3 do

direito as presta Oes.

b) Se a legisla; o de um dos rstadlu. Contratbiit's stbufflinair
a concess~o de certas presta ;es S condi .5c cp qut os peicdoS de

senuro tenham sido cunmpridos enm urea protissic sujeite i d i .,irf. bc.S

vs sp cIaiS . os perfo(dos c .Ui ipridos no oult I' [.a.'; :.,,h l.'. ii,* .

correspondentes ou, em sua J-alta, na niesIma pr6fissalo ou n lu IIi.IIL,

emprego, ser~o totplizados exclusivameitte para erfito da co ,(ssto

dessas prcsta ;eos. mIessuo que n o cristawl no outro . (4t €lI di .w(.i . o,.
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especiais para a mesma profissio ou o mesmo e, lprego. Se, levados em

conta Os perfodos assit cumpridos, o interessa.do nie satislizer as

condis6es exigidas para se beneficlar das ditas prt-stascJes, us

perfodos serao considerados para a concessgo das prestao6es de acordo

com as disposic;6es gerais.

2. Se o trabalhador satisfizer as condi~bvs pre'v1stis ol(Io

legislas;o de urn dos Estados Contratantes para a coetcesslo das

prestat8es sent que a totalizas8o dos perfodos de scgttro monciunados no

ParOrafo preceden- t seja necessiria, a instituiso co.,petente deste

Estal') drttrnminarS o montante das prestas;es segundo os perfoaos de

seguro climpridos extluslvimnOte conforl(, as dispcs esfC da legislio

per ela 1plicada. Isl' disposit;o se aplicarf igualmente no laso er.m

qutC o benel ici r1o tenha dirolto 3s prest.acOes por parte do out ro

Estado Contratante calculadas cm confordacide con o par~grafo 3.

3. Quando Ul;, trahalhador n~o puder faer valer unc di rci o .is

prvst a (.'es 4LI vI rt ide isun is:cameit dos per ndos do s o.uro cuim.lri l s

segundo a legislaso de urn Lstado Contratante, a institqpirle

c.o:pet onte deste Estado determinarS o dlrettc is Ipresta j'es

tot lI Oiido us perTodcs de soeqro cuitpri dos dv acordo ceom a I eg i I ar.l

do outro tstado Contratante, no uledida do possivel, pa rl o cuhmprimentci

da, condiOes previstas pela sua pr~pria legislaio. e calcular o

olitait.( da presLoa o em conlormldado com as seguirtes di sposi es:

a) deterlina-se u intintante te6rico da prestas;o S qual o

interessado puderio pretender se todces os periodos de segjuro

tOialiCdu b houvtsstvi sido cil,'pridos segunoo as clispesii~bs tic sua
legislas,go ;

b) em seguida, determina-se o montonte eletivo da prectos;Io

i qual o interessado tenm dircito na base do montante te6rico in(;icado

na letra a, segundo o pro rta da duratio dos perfcdo! do. segurn

cumpridos sob a legislasJo que a instituis;So apltio, relativamente j

dura.3o dos perfodos de seguro cumpridos nos dois Lstadus.

4. Se a legislalo de un, dos Estados Contrardntes .rev. qu', o

cilc.ulo dos prestases baseia-se no salrio ou nas ccntribui fcs, a

instit i.o clue d'tcerominar a pr-.sta io er virtude do prvsefnte .Itit o

levarg e i conta exclusl vanel.tL o i; t a n t e dos sits I ioS ou dus

coptribuit6es versadas segundo a legislacgo que ela aplica.
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b. Por derrogoa.o i disposit6es do parigralo 1, l'tro a, so a

duroa;o total dos perfodos de seguro c;sP, pridos sob a leijisla'.5 d ti:

dos Estodos Contratarites n~o atingir um Ano p so. 1. edo% ( c.urit.,

apenos estes perfodos, nenhlum direito is Ihrcstil;S% for stliliirilli v,.

virtude das disposir.Oe. dessa legisla~io. a instituiciu desse I.stado

nio seri obri gada a conceder as rrsLa.'es I"-. r. zi d ti I II I n.
perfodos. En, contraposit;o, a instituiio conpetente do outbo 1sI..idct

Contratante deveri levar em conta, estes perlodos de seguro, sja pare

a dberLurd du direito, seja para o cS]culo da prestal¢b.

AR1 IGO XVI

0 valor das prestat6esdevido por parte d.s instituilies
Cornpetent.(.s dos Estadus Contratantes nlo poderi ser inferior ao valor

flinipio da prpstac,8o em virtude da leglslato do Estado Contrata.te I,,w

cujo territ6rio o beneficllrio reside.

AlItIGO XVII

Se a logislaode um dos Istados (ontratantes s lo(rdiFar a

conceSslo das pr'stai6es i condi lo de quo o trabalhador', no omscii I,,

d1a ver 
1  I I Als( 411 StI i sttuat..i o para a oiIt i iji1 la;, ir ,I i(;',iw,. f..,l i.i,.

SUjei to legi sl a o do di tO pa s, est a co di ;o iir ((II o e , 11 d da, c II,.t,

cu,.Iprid i no caso em quo, no momento da verilicao o du s$.i;

eventuillidade, ele estiver sujeito 5 1 ev.is1lau do o' .ro I.t,,d, (.

Liver direito is prestdl6es no outro rstado.

lr1ULO IV
I)ISPISIC(IFS FiNA]N E 1RANS1111l1]A.S

AR1IGO XVIII

]. As autoridades competentes, as institui.6es e os organismaos

do ligaeo dos dOis Estados Contrataoites comuncar-sc-.o fi, tro si

qualquer informai;o concernente:

a) is nedidas toniadas para a aplical;io dvste cMurdu;
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b) Ss mod ticaf;Oes de sua legislat;So que ieoss ,mi (.sterider a

bplicaf;o deste Aco, do.

Para a aplicac;go deste Acordo, ab autoridade. , ,

instituic a vs acs l.stedos Contratantes dever,(,A j .uc-i - e will iar,.r- t .I ,

agir coma se se tratasse da aplical;So de sue pr6prid legis 1 0zto. I sl
ejuda ,,itua seri em priptipio gratuita.

3. Para a aplicaqgo deste Acordo as au*.oridaiot.s V i.

instituic8es dos Lstados Contratantes podero con; titAr-,e divt:,' ;,t'

e,:t re si , e bemim assi,' con as liessoas iaiteressadas L .5.s ioaridal ;l iw .

4. As autoridades, as 1nstituic1ies e as jturis(I 'ic;f drc imi. Ohn%
I StadoS olt i'ato itt-S nio iodelro rt'jIit I o.0. pa(. i id t',I. (III -lII I .
documentos quo 1hes lorem dirigidos pelo lato de sereml: r(I!i tid i t ,.

lIngua oficial do outro Estado Contratante.

ARIlGO XIX

1. As vantagens des isenc;8rs on redih%6,er . e I;,;, d( I.lc(-.
Custas de cart6rio e de registro; previstas pola I.qislai;i(, d(. vin d s
IStados Contratartes pare as pec;as ou docun'entus a sierem' pctroduzidc.

I'ara a aplicaf;go da legislat;So desse Estado, ser~o exteisivus 5. I

O0 docu,,ertos anilogos a serem produzidos para I ai'licdrcio Ila

Ieiislal;o do outro Estado Contratante ou do preseritc Acardo.

lodlis e qualsquer atos , document us e pria% a sI, r Pill

1 roduidos para a aplicaclo deste Acordo es'tarlo dispeseudhs do viSt0
de legalizac.o deis autdridades dlplomiticas ou consulait.s.

3. us pedidos, dec laracbes Ou recursos qua d(,val,, sIi

agires-ntiadog., em um p'azo drierininado, a uiia at loridItdi, (,If i f IaiII

organi sp o de uof dos passes Cornt rataiates S'rV';o (.a i1(i (riIl((:: LUIJiiO

admissiveis se for.mi apreseitados no Itaesmlo prazo a uca ditaf1o'(I*it, oi .1

lint orga ismo correspl'ndente do outro pals.

AR IGO XX

At at -rites or cnrespnde- s Or n te0r s C.- -, *
[Estados Cont.ratatltes p od er So c orr e spn11d e r -se d ir et a fe r, t e penIt re s i, I.
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bel a.sim corn as i)cssoas interessadas na sua Ifn gta oficil ou rias

ir.t',es irijlese ou francese.

AR1 I1U XXI

1. A aplica ,o deste Acordo serS regulae;ntad a I-l, 1,el(, (!(

acordos admiriistr.tivos cuja elaboraclo poderS ser atriluid .. Ise.Ii.

ait or dadfs C onipe' -. rt es , a unia comi SsIO inii rt i' 'llosta O

representantes das Partes Contrataites.

?. (is acordos administrativos referidos no par jr gal I r .c 'dri,

ent roa Jo e; vigor por troca de notas (.tit re os dtl s (;,)%.ci nwb.

ARI(i0 XXII

1. A institui clo competente do un dos Estados (.ont ro i-'iitcs cI.,

o ri jada a eletuar , a pedido da instituirio colg,; #triLl' ti, fll: Io

lstado, os exames medicos necessirios para os i,,.ue i i , i ,.. t(s !,4

encont re i'm itu territ6rio.

2. As despesas dos exames ina di cos, bern cwu dos ( xdl.,t .

necess.rios I concess'lo das presta Ges estar-,o is cryc,

recipreatimente, des instltuiOes que os houverem efctuado.

ARI1GO XXIII

1. Para a aplicao do presente Acordo, qualquer reqit-rieto.

envio do document-os, pedido be reembolso ou solicitEaqo do ii, lorai;,AcOS

seri loite per intermindio dos organismos de ligat;go, que so:

a) para a Grbcia: o Institute de Seguros Sociais (I.K.A.);

b) para o Brasil: o Instituto Nacional de Previdr,,cia o.ia 1

U. us org.ni smes de ii qa o estabilecer io. S iegur(i( a.%

Pecessi dades e em coinum acordo, os f or, 1.a ri os e c er t -s- padI uio
cvt'vnie ntes para a aplicadiu deste Acordo.
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3. Us oruIa i i sinuo de I ioalr. o poderio i 9tia li tinl v u..to,, I. I I ,

er.tre Si nmodaljidadcs adninistrativas de aplicteIo dcte , ordo e Ovs

8(cr dos a'lminl ni 5t rat.1 v'u , a Iilll d r qt'r i str, .( f a rl i ,. o, fn ',, ..

resSivel, de acurdo co:, seu espfrito e sua letra.

IR1IGO XXIV

Us pagamentos decorrentes deste Acordo deverjo si'r efetluado,

Iigal1.meite na moedi, do peTs Contratante que os f izer.

2. ho caso emr qua limitai 6es nionet rias I or.: (.Sl; |lt,1 l'(l;(S.

pur., dos Estados Contratar-les, as dais Governos tumaro, itediata ',,eIt o

e C. coInur., wedi d's i.ara assegurar a transter~ ncia or. re st is

trr i I6riS dhis S Il.m ,  
p iln rias n cess. rias aIs Iin.", dri,, pr I , vI r

Acordo.

AR1IGU XXV

1: U present c Acordo I concl uldo par prazo i ndt t ru.i ,ddi';, :.i 1 v(

dv1'IsIit il OI unlia das I'rtc.s Contritantes. A denciu ia s't ' ,Il I t i i;. ,

via diplo,1 o t, i (at e pro(Ilui ir efeito a partir d I. 'I . 11 ''. ('1l .dl"

.'qu. Ie t1tiv' I S Cq iir S (Iitt a d " rvc vi I ment a d it' I , ; Ii I .

i. Ln caso de denncia, as estipulI8es dste Acordu

p, err.onecer o aplicr.veis aos direitos adquiridos durante a 1ri'odo r IId

ele estiver em vigor.

3. Us dir(.itos em curso de aquisir So no n'CJento (,,II qlic e!.tv

Atordo dcixar cle vigor-al ser~o previstos. de caus m l a(iOu, I, C. I .

Partes Contratantes.

4. As autoridades consulares dos Estados Contrat.wrles pod(.rjo

relresentar, sent mandato governamental especial, as naci(,rlais do sCi

Pr1'prit, Lstado perante as ;autoridades conipetentes e as organismios dr

gestio em niatiria cle previdelocia social do outro Estado.
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A.I)GO XAVI

Coda Porte Contratoante .notitficari a outra a res pfito das

dI s poS i Cs t oi a din s pare a rc, ,t.%-o dvs I e Ac. ord , o (I ua I en I . .,

vigor njo pri.,eiro dia do Segundo i s seguinte Squele Oluratite o qua 1 us

instrumientos de ratificaoo forewn trocados.

AR1IUU XX\'1]

1. 0 presente Acordo nLc assegura dircito alguci ao.lpaOalienl, (I(-

prestabes por perfodo anterior i data de -.ua entrada em vigor.

2. Q perful(o dc- Secgjr, l.ulli~rido i-.i Vi I I lu c I a lIq' - slar. cl( d

coda um dos Lstados Contratantes antes do entrada em vigor do prsc'rete
Acordo soro lc'vado ern consider'ao par'a apli cau da stuos disposiQ,%s.

A regra enunciada no frase anterior mlo atinge as

disposiOes dos 1egislao ,Oes dos dois Estados Contratrotes que se

refiram an campo de aplicaolo temporgrio das referidas legisla Arus. 0s

acordos administrativus previrtus rio Atigo X XI deitermnildr o a folai:,

do aplicar o do dis"esiilo prect.dente.

3. Os direiLos adquiridos anterioi;iente S pntrada en vigor on

presente Acordo e o paganiento dos .rest.a 6es pocer'u dar ersfjo A
revisio, a pedido s i rteressilod , le v laido-se pim cOrl i . I1,.I
destv Acordo.

4. Nos casos niencionados no parAgra to 3 desie .r t i ! o, as

presta%6es ser~o devidas a contar da da;a doa aprcsentao;;o do i,*di ~.
Entretonto, caso o pedido seja apresentc.do deittro do prao dc dois
anos a pa rt I r do eti tracId em 'igur du plt'Scostt2 At Iirdto, p %s i l l's

serlo devidas a partir dessa data.

A1IGO XXVIII

0 pr b'eoLl A.'rdu s.vrS ratil|cado ielos Esterus C,otriilii..
segundo os procediientos de coda un e os inst.ui;ientos de" ratilica. o

serio trocados no mais breve prazo.
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Lm f do que, os PIenipvtendtar1os do. (Iuis L S t a d!.
Contratantes assinaram o presente Acordo.

FEITO em Atenas, aos 12 dias de setembro de 1984, em trs exemplares originais
nas linguas grega, portuguesa e francesa, a lingua francesa devendo prevalecer em
caso de divergAncias de interpretaglo.

Pelo Governo
da Repilblica Helenica:

[Signed - Signil
ROULA KAKLAMANAKI

Vice-Ministro da Seguranga Social

Pelo Governo
da Repdblica Federativa

do Brasil:
[Signed - Signei

ALARICO SILVEIRA Junior
Embaixador
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

EYABAEH KOINONIKHE AE(DAAEIAE

pcaF5 T IC Ku1 fpvrO TI ¢ r Opooov6LaxC Anipioxpa-

T"Caq. 1 BpaCLXa. XaL TrC Ku fpvqcaq rtI EXXn-

vixf ArloxpaTCa.

H Kulipvwlar TIC Olooov6Laxr, A-nloxpaTCa

TI BpcrCXCaq

)ta L

H Kuv pvnaOTIC r EXXTiVLX,1. An.OipaTrCa

En~LugI.UrJVT Va pVOiA(OuV TLC aXaCELC WV

6'(o XWPc-V OTOV Top~ TIC~ HOLVWVLXT'7C cZGcpXCLaq,

AflOA EIEAN va cuvQouv :VV o.v .- '

KOLVWVLXfI; Aq6E.lU Ic Touc aK6Xou-ovc 6povC

TITAOE I

rENIKEE AIATATEIE

'Ap.po I'

o) 0 6po, " EXA66a " OT1±OvL Twv EXTIvLxA

ATtoipaTCa

I Identification of paragraphs reflects the official Portuguese alphabet of Brazil (information provided by the
Government of Brazil) - Les paragraphes sont identifies selon I'alphabet officiel portugais du Brdsil (information
fournie par le Gouvemement du BrEsil).
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0) 0 6po. "BpaCLXa " caTpaxve. Ti v Oocnrov-
6LawfI APoRpOT~a Tn BpaCLXCOC.

y) 0 6por " pyaC6vor. " OTIgUvCi. O 7Cp6O10-

71a TO OnCa i ov 6avo5VsooE. 7CEp66ouc lya' ?XnC 676Wi
aetuti 7pou6LopCCoVTetL u~i:6 ri.t VOpioOCCC ltOU tvazpf-

poVwaet ato dpopo II rie capo6cac U =o orc.

Wv i 6LaLo66 xoL" 0a iouv Arl arlitacCa

ipywvac 6r opv £ pocTia vopo oppca.

c) 0 6po " VOPOpC6C OaiuCcVCi ToUr V6PoCup,
TO 6Laftia ra, Tou vov toI RO)CpL x6 c 6?Xn 6L6ra-
& 7rooj ou LO8 5vv n O a LO-X 0 6uv CTO pfxXov eai iOu
aTcPop6V TO GuoVCTPa rit RoLVWVlXjC aCpdXE.LaC. iro
crVarc;povOVcL CTO 6'popo II Tn ncrpolhcac E-4gn,

at) 0 6cor: it c~pjifLCljj, Cnp7C~VCL rlV

up4~66Lct up%11 YLC- TrV ey-tppoyI TbWV VOpIC-CGL('v --OV avc,-
TfPpOV~eL CTO 6 p~po II TnC WV7rap5Cr ZlUgT1~n )OL CL-

6Lx6 cpa:
Ec 6 L atpop6 Tnv E7XX66a, To Yicoupycco KoLvwvL-

Xc6V AapCaP)CCWV,

Ec 6Ti. apop6 TTI BpetCLXCa, To YwoivpYc~o rlp6voL-
at ROLi KOLVVcxArv.t BO40COC~

C) 0 6poct 11 pp66Lo (6puga avlia~vctL to C6pu-
G~T aTIV acp6XLarn OU 07EoCOU U7n&yC1l, o cv6Lwpcp6pcvoc

na-td -o Xp6vo vo~3oXkj T71 a(Ttioi, yLet naepoc .
tro C6p-utLa an6t -o oitoCo 0 ev6LaEtp6Igcvoq iXCL 6L-

ua~ a c irpoec A Oa c(XE 6LxcrCwIgo av o C61,or
ATI OL~t~ye\,CLd tCoV 6t4,CVaV CTO f6ayq~o T'o Evg0U?-

X6jpcvo-u Kp6t-our. cto onoCo OpCoKc-raL To C6pupae a-u-
T6.
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TI) o 6po, " app66Lo Kp-ror " arnpaCvct. To

EvpIaXX6pcvo KpdTo. OTo f6apoC rou onoCou JploxE-

TaL To appl66o C6pulpa.

0) 0 6poq " opyavLap.6k avv61cpov "a'rf-

vcL, Tou opyavLIaJOk 7ov op(CovxaL a6 TLq app 6 6L-

co, apxn yLa va CTcLxO vwVO6V plc'a&-( Toiur xaL va

i.cookaov a-a ap066La L6p, 5aI a yLa To X LpLJL 6

T v UTco-focwv Twv cXJTLxt1v pc 'Ta a ~JL aTwa XOPAfY-
oanq TccapoX~v.

) 0 6po. " opyavLdgL6, 6LaXcCpLo1r. "an-

pa~vcL To app66Lo C6pvpa y~a "TTv cyapoyA "WV vo-

IPOOELWcv nou avayfpovOL co 6pO0o II "1€ 7Wapo4-

La) 0 6por " au'ro'tc%. 6pao ,PL6 Wra " 61l-

gaCvcL Tr'v apoLo6.icvl CnyycXa L)A 6paoGrnpL6Trna

-ovc acxOCCaL ouvlAor an6 Toy cpyat6pcvo xaL y a

6Lx6 xou X.oyapLacp6.

iLO) 0 6por. 11 npCo6oL acp6kLarIe " OT~gaCVci.

Lo .c coL66oq o Lqoov .A a.c.y.6T .nc ou OP -C ov-

TaL A -0Zpc-6vT.L cc.v incpCo5aL cv z1 r6 Trn

atC..L TLC, T~ZL66OVJ ILOU E&OpCtt:ZVOVTDL LEctC t

V.Tpo "ou avayvwpCovraL cr6 "1n voPOecoa avT'tA

oaV Loo6VvagC. gc TcpL66ouq aoyapXLOnT1.

Ly) OL XOLoC 6poL TI, "apooa E61gpaao1 f-

.ouv T'v vvoa 7rou Tour. app6CcL owpgwva p Tr

vopofoCa "Twy EvIp±aXX6pvwv Kpa'Tvv.
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'ApOpo II

1. H 7capo-6ca Eiao £apg6(cTaL

A) ET71v EXX66a:

a) Oa vooeoaCa TOU ycvLXo ouOT aTOC ROL-

vvWxLv ao0aXCCcwv noV XaX'6TETEL Ta Tcp6a'na nou 7a-

piXouv E aprrdgvi4 cpyauCa A Ta c~opoio6V&va tic aiu-

Td yLa TouC nLv6-6vovr yrparoq, Oavarou, avanpca¢,

aaoVEL-pTp6TTac, Epya-ri.xv a~vX11p6 wv Rai.

c-nyycXpaTLx7v aGCVCL(r)V RiO OLXO'(CVCLUK()V ClrL'50-

±6mv.

3) Oa vogoftcl(a Twv EL6LXtcv OV0 Tuj6Twv ROL-

vwvL)(v aaUv nou xaxfnrouv, yLa Touc XaOOpL-

C6i."vouv av 7rapan6vw iTapdypayo (a) xv6jvovc ,
wpLo dvCC Xa'yopCC 7EpooYW7Ev ,roV 7apfXoUv CFap-

ridvn epyacsa A Ta E opoiof pcva pc awu6 np6awna
RaiL ip6awnjw irou a7racXoXov~aL avuTEXcr. A aC;XofiV

Eccftp o cicdyycXpa, pc c~aCpcon To a-(wTT11a acy6p-

kLcnq 'rcv vav-cLcwv T~r zpropLxA va1YrLXCaC 'La Tro

onoto n D a Oa ropct va cpapgoarc gET6 ar6

dvppwvCa g cr&4 Twv app66Lwv apX ov.

B) E-rn BpaLX~a :

a-rn vopo~cafa ncov acpopd 'o r~vLx6 iaTTIgpa

r!p6voLac. xaL KoLvwvLxKA BoAOcLac - SINPAS, pc

yo lr avcTnpa 'wv 6 aployvfwv u tCXpXo.& i o w av

2. H natc~a E(150DOTI Ey2PI6cTcL ~c&aou OTLe vo-

poftcCcc wv Eup13aXX6p±cvwv JKpa'rc~v 1no1 £cnCxrcC-

vo-uv -Tnv CcpaptiOYA Triq vU76p7oVCar VOP±OECa(aC CC

Vol. 1585, 1-27669



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Tralt6s

vicrc Ra@ ryopccc Cpyv~OgfVWV A 71ou Ocudcouv vJ-

cc 6iar6&ctL XOLVVLXAC aay6XcLac,cxT6c av Ti 1u-

Opvncnr Tou Eup~ctXX6pevou Kpd ouC rrov cneTewrc-

VEL Tnj VOPOCCL TO1J A~ &C179(CL viec4 6La6CLC

YvwTporoAcL conv Kv€fpv6an Tov 6'Xou EupaX-

X6ocvo KpTour. v ciOvp a Tn yia CPEo I

Twv 6La0 &CWV audv'v aKv6 To ne6(o c ap±oyio TTK

irapo-600a. E-6ga1c, pica ac npoocapea fT tlv(Lv

6x6 rv u6ipa rno 6% vp u 61pocuonc Twv 6LO-
T &Cwv crurciv

'ApO.-o III

H 7capo6ca Zpoaan c.ppp6CraL wrouc cpya(6-

ILCVOVc, OL OTEOCOL crVC&CpTivra ani6 Tnv unnrxo6Tnyr6
ove o, 76YOVrTO U7[AYOVTO o6 vo ±OOCCa TOy ev6i,
Ra)CL Twv 6v'o Zup~ctXX6gcvwv Kpa rv no~wc~ xaL a-rou'

6LxaLo66Xovc 6rqv auToC 6Lcrpfvouv cc Eva rriE6

Ta Evp~a2XX6gcv* K~p6Tri

'ApeOpo IV

OL, VUn1AOOL xaftvfr anr6 Ta EugoaWIL~va M~lp1
r.OU 6LaC4VOluV aTo f6aqpoC Tou 6)Xou M'fpouq fyjovv
Ta C6La 6L~aL6PaTO Kal, Lr C6LCt U70pW' 4 PC

Tour. uwi'joouC Tou Kp&Tovc awto6.

'Ap~po V
1. OL 7lp 'j- GE L

-rt. CL a I C Tnq VnL: 5-t(- Toi 7vA!-i -c.. -C

Z~vP4l!,XCj1Cvwv rKpClTwv CCV V1J7QKELVTaL PELC1.

avaaToX1 T1 iTapaxp6Tiqc anL6 p6vo TO ycyav6. 6tL

VoL 15a5, 1-27669
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a 6LxaLOUXOC Uoexivct 0ro 6XLo Evp0pa 06pcvo Kp6-

Tor..

2. KOLVWVLXOaaa@?LOTLX*' ET~OVCxT 1~jq 7Rov aVa~vu)--

PCov O au'pcwva gic wr vopoftca Tou cv6C ou6

To u o aX6cva Kp6 rj at a(paXLpopvou ou, av

au-CoC 6La~fVovV aro f6affot -rpC'-nr. Xc'pac, napi-
XovxaL pe Tout (6Lov. 6pout xai. ovo v7rAo-

out Tov 6%Xov Zup~aXX6Acvov vKp6 -our,.

'ApOpo VI

Av n vopoocaCa Tou cv6c ar6 To Eupgou6pc-

va Kp6dn Eap 6 TTV 79P LP p-Lr u79ayWyij Ai TnV 7po-

aLpcTLxj aUvvXLc;Tj TT1C acP6XLOac anr6 7ncpL66ouc acgcp-

XLaC 7rOV 75paypaTooO a gcpwva-pc TLC 6acr6-

&CLC auiTi~r, oL rcpCo6oL caatpdXLant A araax6Xitoi
7o npayaT onoLAOxaV cX6 rn vopoecara Tov 6X-

Lo-u Eup~okX6gicvou Kp6Tovt XkLa6OvwrL vnt601 yi.v

To axon6 auT6, oro p-rpo 7to anavr(TraL, oav va

crp6;tcio YO pE L66ouC aoGrkx oC 71o0 7[paypUroo79L-

AO ixav aNT6 T vogo-ECaCa Tou 7ptfrou Kp6TOVC.

TITAOE II

6IATAHEIE EXETIKEE ME THN E(APMOZOMENH iOMOeEEIA

'ApOpo VII

1. 0 cpyaC6VcvoC oov onoCo cpap 6 6T*L n npoioaa

Epoaan vn6ycxai, ari vopoftaCa Tov ev6C v6vo

0716 Ta Evpg3XX6g&va Kp/JT1. I volloftaCcr auTA
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IcpCC cfti o'pWva lit TLC 6LrTC&EtC ic rap6v-

2. LIc TTv E lpa&Tj twv 6LaT6&E.cwv rC RapoIJoa. EOI-
Oaamr :

a) o cpTuC6 Lr.vo 7oV a7aaXoXCTCal ato f6afo, Tou

cv6r ac6 To EUPPOgEi XXjcvt!p6T Vn'YCraL OT1n VO-

gocoCa Tou Kpd ou. auoU' VX6n Rol Oav £XEL TV

xaToLxC Tov oro £6ayot Tou 6XXoU Kp6 ovq A av

'n .Cntl,)fCpr~TCj A 0 PY066-Tl. a-rov o-xoCo airmao-

XEC OL fXEL rrnv 16pa, A Trv KaTOLXCO TO CTO

6apoC Tou 6Aov Kp6'our.

T o pfkn Tou xnp puTo 7tko(ou nOV qEPEL rn

angaca ToU cv6q ar6 To EugcXX6gcva !Tp6rr
OV Uin6yovTaL C'nv L0X71OUoa vopoOCCo TOU C-

6Lou au'rO6 Kp6'rour.

K 6X o np6owro nou unaaXoXcC vL ar6
TO 7,CXo(o oE epyacCc y6prwonr., Exqp6pTwone.,

c7cL6L 6pewc~t )tL CEtL T~pT1O1, 6'rav To cv X6-

yW ItXoCO OpCOMETVL o'o XLg6vL, Oa Vn6yE CL

C'n voPoOcCCa Tou Kp6'rou or 6L aLo6oaCa

'rou o-noCov O3PCOMEc'L TO 7[XoCO.

3. To 7ipoaUMLX6 XCVTrCa TWv 0cPOO[OpWC6v pt ayo-

PLX(LV ETtLYCLPOCEWV UVnycTaL CTr vooOC(C Toy

EvptajXX6t±cvou :p6'ro-u ato f6ayor Tou onoroy

fXCL 'rnv e6pa 'Tt n~ CnLXCCPTIOT1.

"Ap~po VIII

Kva'. nf'xXLcall Twv 6LdT6&EWV Tno npo.2,

C66y. a). Tou nporrroi5~cvou 6POPOU:
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Tr or pi c Twv 6LCrxwgopyTLxwv ROL TrPaOCVLX'V ov-

TL1apoau~Zv, Twv &Ov v opyavLcu v ROL OL 6 XXOL

vUr6OXXT1XOL TWV aVTLTOCa)IrCML6iV au CJV Xfft&(iE

KUL OL OLJ 6cXOC 00n0C r OU lp0 %OX6yovcffL cc 6
apo6 Trv )OLVWVLX Tp cT6)LLC, Eo6 xt vo-I0oCC,

TLl a auvo-37.C kp'o CUpo6acte, Eov cTI6poo(0V aL Ccru-

oi. 6-IjI6LGL U7LC.XTIXOL J~rt CL :&0pOL0OUtLCVOL

ptc auTouic Toa cv6i a-r6 To Eui~ XX6pcva ?pv 6'py ou

aitoorf?L0VTai. YLa TnrV cv6cxijarn 'rwv xainx6v-rwv 'rouCr

ac'o 6ac. poTyou Opou p6Tour unt&ov OL aTn vo(o-ac-

aCa Tou 0 aXX6 o cvov 1opd-roue CO oCo VV Xtio 1j

uizrnpecoa arr-v airoCa alauxXoX~vTaL.

y) 0 cpyaC6g±cvoC pLar. C rXCpij~r. iou &XcL Tny

f6pz Tr. cc ma-aiva rrn6 TO EugoXX~pcva KP6.rTI, o

oirotor £XcL aooirao'rcC aoto t6agr Toy 6XXou Eup-
0aAX6gEVou KIT~r. TLO 7CpLWPLGPeVn Y.POVLXU' 71c-

p~o6o, c~cxxoXou~cC VU 1)796YCTaL CTT1V LOIX1OUa VO-

tiotcCa Toy Kpakouy, irpoVXcvuoijt, cqp6aov n~ acrtX6-
knATou atro f6apor. Tr 65repiTj 76paq 6EV irpa-

'rctvE'Tji ntpav Twv &6exa (12) pwvc(iv.

H xa-6aTeacn aurrI Oa pniopet Va GUVELO'rCC,

xa-r 'c~aCpccar, pcT6 cxn6 7rpoivro-6pcvr cugppwvCa r.

KuOpvrTi Tnr Xc~paq aTTjv 0710(a allXEC'aL 'n cUXoi,-

pLawrI aur1 epycca.

6) aV 7n 6Ldpi(CLa Trrc epyaocraq 'xp6CL-raL Va 7CU-

pa-raftC yia aip60Xcwvrouq X6yove, ipav Trne TpoI3Xc-

7r6lievnr, rpornyo6pcvu 6L6pxctaq 'rwv &7i6cxa (12) g±rn-

V6)V, Tj LOX15oUoa vogoftcfa Tou Kpd-rout 67rou cpyd-
~CvaL auvA~wr. 7rapalifvcL xa-'caCpcc-j ccpap.±oo'ta

Ecp6cov oul.pwvcC n~ ap.L66La apXA' 'ray Kp6'rour, 67rou

almaoker- ra L irpOwptLvdr.
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E) OL xav6vcr 7ov opCCovraL oTa c66cLor "y" OfL

"6" 'rov irap6v'or 6p~pou cqap6eovat c(coou oa~

np6oawua T onoCa acjio6v ou'roTrA.A 6p~o'rcrpL6rn'ra

c'ro ftalpot 'rou cv6r, cr'6 Ta Eupoluk6geiva Kpd'rr

XaL TaO~To~a gvra~a(VovV y~ Tniv 6aa 'r 6pa-
oCpTnL6'nat av'ri. 0O ftay0ro To 6XXOU Kplirou

y~a nFPFLWa1oC2L4VO XpovL%6 6LdO'npq.

'Anoo IX

O aP466Lcq ap*/c4 Twv 8iUo EvpOu%6pzvwv Npa-

WV jI7opo6v Va npooxf7ouv Ac XoLVA OUpcvpwv czai-

ptatcrL at6 ri.c 6La EL, TWV dpepWv VII RaL VIII
YLa opLO1iLVo~t EpyaC6pLcvouc A YLa OpiatpiVEC. )aTT-

yopCEC cpya~ogfvwv.

TITAOZ III

EIAIKEE AIATA-EIE PIA TIE AIADOPEE KATHFOPIEE

HAPOXQN

KE4AAAIO I

AEENEIA - MHTPOTHTA KAI OIKOPETEIAKA

E IIAOMATA

"Ap~po X

Av n voPoOCCCO ToU Ev6C an6 xa ZugpaXX6gcva

Kp6'rrj E~aP'6 Tniv a~r6n'rnan, 6L 1T~AT~ A~ C7[aVO'X~T

Tou 6L XL7'Jpuot nvpoX7v cc Xpiga A oc ct6o. ar6

Tnv npOypaOUoCn[n 7orcpL66wv aoy6ILcan n unaoX6?1-

art, 'r6'r To upp66Lo C6pupa Oa X60ct, un64iii, a'r
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PiTPO 7E0V CtMLTCCTaL, TLC 7cpL66our. aap6,XLa11j A
a~aa6X'ncaiC 7rou ItpcrT ouoLOL1p11Lv )(O 6 Tn voIgwoc-

a~a Tou 6XXov Egvpva?6gcvov Kp6Tour, aav va cip6-

xcvro yLa net.p66out itou itpaygaToTnovL1Ojxav 1LoT6 TT

vogo,5cac Tov 7rpcwTou Kpa6 our..

'Apepo XI

1. 0 6LxaLofXoy o6vr aC; 7rou oipaCXcTL alj'pTwva ge

-n vogoOa~a nai, Twv 66~o EugpaX)6pcvwv KpaTc~v
2tae0jC itai Tra POLI T OLKOYfVCtL6C To-u 7noV 6Lop-
givovv 46vLga A npoowpLv6 aro i 6 agor, Tou 6XXou

KpU'TC1r,, OI.1-cLO1VTO(L ntCpCY/(.( UF ECi6o
-,6psnu TCU Lt6A---C~ Tol) Kip-pcrc o-Tc oo(c

t-JI4EVOIJV LI6 VLI& 1I TccwpLV'!, 0E pczpr c'uto6o -rou

L 6pgaxor..

2. 0 61,X*Lo67joq a1vvac 7nov oycCXcTaL 01 cwva gLc

rin vopoftoaa Tou cv6c p6vo an6 ra EvuOaXX6pcva

KP6tr~j, Ra)cr xaL Ta pfkn TnC oLxoy~V&CLr TOU RoV

6Lvtfvovv IL6vLga A~ fpaOwpLvd a~o 16aqor, Tou OX-

Xov Kp6TovC, 6LxaLovvTaL 7apO)C OE EC80C

an6 To C6pv~a Tou TcXcuxaCov avwo6 Xp6ovc

augywva pC Tn vovoftaCa nou auT6 cyapCp6 c. Ta

f~o6a Twv Tnapoyc~v 7tou Xop iljrpav crro6C6oVTaL ani6

To t6pv~.a rov ogpcCXcL Tn a-6vTa~n aTo (6putia nou

TLC YopyOnc-

'Apepo XII

OL app661,r ap-X ±giopo6v va puOtitcouv ge

6LoLx1Tl-rt1A oupcpwvCa Tn -xopfriini Twv napo-Xciv auO-5f
v ctq naL PnTTp6TrITaC aTour cpyaC6gcvouC Xa'. Ta i

XTJ OLXOYfVCL6C. Tour. iou g.cTafpovv TTjv TcpoawpLvj

Vol. 1585. 1-27669



1990 United Nations - Treaty Series % Nations Unies - Recuell des Mait6s 29

I IL6 vLPT 6Lapvv 'rovC a~o f6ayor. Tou dXXou EvIgpax-
X6gcvov Kp6ouv cr.a6 ExcCvo nou cvaL apg66Lo XaL

7r0 ) TEXTP04V CLq 7POiJ7OOOeLq nOV 79POOXfirovrL aic6
T' VO 6cOCa TO V TEXpUOouv avro4 Kp6oOo

'Ap~po XIII

OL 6x7rdvc rotv 'capo v60 CC CC6o 7roU Xopr-
Yc'6V-rL -nt6 To C6puga TOV Ev6r. cti6 TaZgaX6c
vex Kpd-rn TLa XoYexP~cOP6 Tou L6p~~~rc Tou &XXov
Kpa6'ouC 6uv6 pcL owv 6Laxa'&Ewv Tot lpo60ar IEIiv-
anq~ exro6Cfovx aT6 Tov Tp67tO nov XaOopCCE~al,
aTLe. t6LoLxTALHPA, EZTpAwvCcr. ou ApoI EovIai. axT6

To 6pApo XXI.

'APOo XIV

rKpexn6V gopo-6v vcc PuJgclaovv jIe t-OLVi clugxpwvcQ,
CC GX~cfl PC TLq COVLXIJC TOUq VOgJOOCcJCCq, Ta a-
vaynaCa gi-cpa v~a tinv yxpLTj Xaraooxwj TWV oL-
xoycvcLau1Cv c7LL6ogdtrwv aTo 16ayoC~ Tou MXou Evg-
OaXX6i4cvav Kp6Touv. a~n6 EXcCVO 7cOV OpCOXc~aL TO
app.66Lo C6pvga.

KEe!)AAAIO II

A!IAIMPIA , P!TPAZ KAI ErIIZQNTEE

'Ap~po XV

1.a) rLa -mv aunazr, 6La n'prno XUL cErav6xTriorj
Tov 6LutaL6PT~ioq at napoy*fq cuvT6&cwv, av 0 cp-
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yac6pvoC XCiL un*%Oc 61,u6ox6 A aXno6L66o-

Xa oT voPoOco~a xaL Twv 660 ZvpaXX6gcvwv Kpa-

-TWV OL 7rEpCO6t5O aCT~6XLa1t 7L0U 1tpaYAUT790L4T'JKaV

~0 Ipcyva .±C T vopofta~a xaftv6t ani6 Tu 61o Kp6-
Tn CVVV7r0XOTCCOVTrL, cy'6cov 6cv aupnC-n'rovv -Xpo-
VL(d.

0) Av n vopoaccCv Tou cv6t uit6 Ta ZvP3X X64cvv

Kp6Tr CEapTa6 r XoPyion optopivWv itPo-6v an6
Tn~v Trpol)rt60cn 6TL 01. nEPC060L. UUT6XIUt ,~PraYP±-

T07EOLATITXUV CE C7r6YYC41V ltOU 1J1E6YEClcc Et£6L~tfr

6LaT6&~01.O 7tCPCO60i 7rOU npapa O~rOLA'XUV ]6-

Tw anr6 4vaXoycq 6LU 6 CLt TOU 6XXoV NP6 Out ,

cy'6aov 6cv um6p-Xouv, o (61o Ct rTyEXI, 1AX OrV

C6LV anacjyX6Xnor, GUVVuwXoyCCOVcTVL c7rOx)tLCLTLK6

YL TOy X00op1ag6 T01) 61.LL4UOq G TLC 1Tcpo~f

orwuic, aui6pi'r xaL 6-ctv cTo 6'X)Lo 'p6-roq 6EV vUt6P-

,.OUV CLtUXEC 6Lc1 6.LC YLtY TO C6Lo rr.yyrOgf- -A

Av X 0vc4vov vn 6 n Tov cuv6Xov wv zv %6-

yW rtp1.66wv VCXdiGnot, o cv61.ycp6pvoC 6Ev vp-

?I)11PWiVEL TLC 7rP01tO&~fClC Y~ TnV an6x~incn 01)

Uxuwa-voq. OTLC 1tOPOXiC O1JTi, 01. 7cpCo60L aV-

Tfr Xapvo eTaL u7z6ti1j yLV TOV Xa&opLap6 Tou 6L-
)tltWPUTOC CC 7WPOXEC rs-ppWVa P~C TLC YCVLXit 6La-

T6&CLC.

2. 'Ozav 0 CpyC6pcvoc fEL rTL aopLuofvcC an6.,TT

voPoOccCa Tou cv6q an6 Ta Ev0c XX6gcva Kp6Trl

npoU'7Eo&toc1., y~a Tn XOPTfIC'To rtapoXwV XWpLC va

CCVa1. aVayxaCo Va T(VEL ovvwtoXoyLup6C Twv TEE-

pL66wv alltpdLCIT~q 7Ol avaytpOV ~1. CqV 7Eporro16-
4evq 7apdypacpo, To app66Lo C6pupra 0ou Kpdour
ruo6 xtaopC CE To 6(Jqoq TWV 7rapoXv PC f36cT
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aILOXXCtaTLt& TLC 7repL66our. aOpdXLaT1C iou 1npa-
YpTOOL TIntcV a4LFlziTVa PC TLC 6LaT6EcC rnq vo-

goftcc~Cq 7rou cprpp6CcL. H 6L6TUr~n all-17A CyPcP6-
CCTaL E&Ccov a-rv nir(7rwrwani.xaT6 rlV o~RO~a 0

aO~paXLa~i~vor &XCL 6L~aCwga ac napo-Xi air6 4f-
poVC TOD MXOD ZvppXX6p~vou Kpa'ToVC 7Eou Vuno-

XOYCCOVTaL aI)±9WVa PC TrnV 'aP6YPpOY 3.

3. 'O'rav o epyaC15pevor. 6ev pnopcC va 1tpopdXcL 6L-

xetCwpa cc 7rapoyC PiC dorn P6vo TLC TEEpL66ouc.
aGqdXLLTI; -,E0U rpay aTO'lXOl,4&~aV 04LPYWV17 P.C "r

vopotcCa TOD cv6q EuppaXX6pcvou X06TOVC, TO
apg66Lo C6Pl4La TOD KpdTour. auO1.15 7pOG6LCPCCEL
TO 6L~caC~Jga cc Tcapoxfr a-uvviroXoyCCovTaC, COo
pfTPO 7COV aaLTECTal,, TLC ircpt,66our. aGT6XLOnt1
1T(o 7I~paypaTOTroiLi~eiaV alpcwva P±C rr vogoocaCa
TOD 62XXou EupaXX6icvOv Kp6rour., TLa Tnr OiaPyrXA'-

pworn TWV -lpoi)To~&ecCWV 7OU 7rpO0XfTCOV~aL ac6 TTjv

6LRAl TODVvOPiOOccCa )(aL urokoyC~cL To noa6 TTI

TItcoZAZ -5PqU)vC' PCi TLC ax6Xcu-&cc '-L-'CLC

TI~v citoCa * D2 r6LXUL15TO 0 EV6LU c~pUVOq, 'V

6XcC *OL TrcpCo6otL 00op6XikiG- 7TEou OVUTEOXOYLCOV-

Tat. cCyczv tpeayia-o7noL1n&cC c~pCpWVa PC TLC 6Lcr 6-

&CLC TrI vogo~co~aq nou crpapp6eCL.

p) xa~opC~c. xaT61cLV To 1xpaygIaTLx6 iiou6 TT11.

7rapoyAC 7nou LXafi5TaL 0 Cv6Lacpcp6gIcvoq P.C 06-

orn TO 0CWpnllTL6 noa6 rtou avayipcTaL O'rO c6dpLo
(a) xcrT6 TVv avaXoyCV TWV ltcpL66wv CtGtp6XLLOr

noV 7tp0YPIaTO7COL1 0npaV RaTe 6 Tn VOP~OOCOCa 7Eov

Epp±6CcL, GE oj,~ar, UC mnV 8L6AQE:LC -twv rCIO6&Awv 0,CrCXL-

GnC ITOV 7TpOy~aTO7[OL1T&TptaV Hal, CTCI 66o Kp6Tr1.
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4. Av q vogo~ca(a Tov cv6C un6 Ta Zvp±aXX6gcva

Kp67 npookinct, 6 TL o VnOXOyLa6t xwv nupoxcjv

yCVC~aL IC 6 oj TO PLco6 4 TLC CLUoOpit, TO

C6puIa nou XcaoPCCL Tv irapo'X 6Uv6VEL ToU

nap6v~oq 6p5pov Xalodvet vn t64,ri oxXcLo LK6
ouq pLoJo6q A TLC cmpopi nou xava0 xav

ui5pwva pc rrn vopoocuao icou cpcpg6CcL.

5. Ko a-6 -cpf~txXLcaj Twv 6LCrr6&CWV -rr rayp6cpov

1, c6dq=o (a), av n ouvoLxij 6L6pxKcL Twv C-

pL66wv alvp*6XLo1q 7roV 79PU PV O7COL1O5nCV Xg 6

tTn vopo~coCa Tov Cv6C cvn6 0 ZvticrXX6piCva Kpd-

pn 6cv 4'vov To i 6v o ,o xuL v, Xog=av xa -

vwv un64,n aurv j6vo Twv ncpL66wv, 6cv a gowRd-

TuL Rviv 6L)LCw oov irpoxdv oiWVoC t TL

6La 6&CLC rnC VOg~oOcCoa alwrfg-, TO CA-pV~ic TOV

KP6 OVC av~o6 6cv fXCL 'UnoypiWc1T 1t.Cr 4OX)AC Ua-

poXWv yLa TLC cv X6yw 7CPL66ovq cVOTO'XLa11q. Av-

T o ap,6To apg66Lo C6pup aovu ? Xou £tuK aX6-

o uvov Kp6ro u O pECXCL vo X60CL uu6o auic TLC
7rCpL66ovCu cyOcprir, CC Yta TTV -CgEXCW0Tjrou

6WLoLcLaoC, C(Cc YLa TOV U7LoXoYLu4I6 Tcwv izpo-

'ADOPO XVI

To GOPOLOPU TCAv upcv 7EOU OCEXOV GL acz6

Ta apgU6 La L6pl6jio~ Twv EvtL~vXX6pcvwv Kpa ~v 6ev
P-XwpcC Va CCVUL )tctrc) Cpo cr6 Trnv ckx6Learn irepoxA

,rou LaOCt 0Oro Zu oX64Evo Kp6 oC c~o f6tpot Tou

o~co(ou 6Lcopdvc, o 6LXV0L16iXOC.
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"Apopo XVII

Av n vogofcaCa Tou cv6c an6 TV EupeaX)6-
pCva Kp6T' c apr6 rT Xop~yvao1 napoXwiv au6 Tv

npo)i6feaj 6TL o cpyaC6gcvoq xaT6 To Xp6vo c7ca-

XA0EVuoi. TnC a0 oU%,0TLAC 79CPC7E~wanr. TLa XOPi1-

YriOn 7UpoX6V ui6yEcr*L OTT Vo40O~Coa Tn.-OU
vvrij, Ti 7tpou-r6ftcn aurA Ocwpc('taL 6 L nknWpo-

W~aTETUL OrTJ vogofteaa Tov MXou Kp6TOUC A a
AXEL 6LxcCwpa napoXv aro 67Lo Kp6Tot.

TITAOE IV

?ETABATIKEE KAI TEAIKEE AIATAEEIZ

'ApPoo XVIII

1. O apg66LcC apXfC, Ta L6pluga-a RaO OL OPYUVL-
ago( ouv6oo Twv 6-6o EvgPaX26pcvwv '.pvv

yvooo~oav CdXc gepoop(a oXC P:

a) Ta gt pa 710V Xap06VoV~aL y~a rrv cpap-

ioyA rt napo6aC E9ao. ,

0) T~ pcnfO7LLTCaLt rr~q V04Q0co(/c' TOUC

r.ou pitcpi5v vca Circwr-rCvc-uv -rrIv ~poAr

~ncpoi ocv E-6ouac.

2. I'a Tnv cpapgoyA It po-6arc Z ipaon o1 ap-

Xic ROL Ta 6paa Twv EuiaX7L6tcvwv Kpa fv
npfnet va napfxouv apoiaPaa Tq ouv6pogA Tout

IROL va cvEpyo6v cav ver c~zp6xCLTG TLri TV Eyap.-
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poy rtj 6LKtT'I TOUr voPoOLCrca.

H POiOcLa izaPCXCtL 6wpE6v.

3. rPa Trv yppioynj rrt nPOiViatr Elcror0, Os.

apt kL T L6p51.Lcxa Twv Zvp~aXX6p.cvwv Kpo-

WV i nopoi1v Va 1ntLOLVWV vOa15V iyEcCcrt P&r-

&5 Tout, XaOWt MaGL PE Tout Ev6Ly cp 6 g¢vovq

Tout EvxoXo66Xout Tout.

4. OL apy', a L6poTa Mal ,a 6UaoGTApLa Tou
Ev6t an6 Ta EvgoaX6iva Kp6rq 6Ev guopol5v va

aCoppL OuVV Lt aLTAcGcLC A 6Xa yypcra nCou

Tou; O uoo6ov~cL a6 To yyov6C 6 L auw6 f-

-XOUV avvTaxtc Orrv C-canogn yxcLaaa rou 6xxou
ZvpBaXX6pcvou ?:pTovc.

"ApOpo XIX

1. OL F pEcLprCLq A cnvLoBGE~o a6 y6pcvr yapTooI-
uiov I 6XXovt (p6povr. A 60L64ac±cxa 7C0U 71POOXf-

7EOV~aL cvrr6 T- vop±oftcCa Tov cv6r, wn6 Tra Eugj-

OaX6pcva Kp'rr1 yLa Ta 7CLCJT07rOLflTLU6a I1 iyypU-

goa irou TcpincCL va v-ooj3XXovrcL xar6 TT1V ccpap-

goyA Tnt vo~±otco~at Tov K:p6raut aivrolu, EUP-RC C(-

vOvraL )(taL Ora aV CCTOLyct r.LO'rOtOT1'rL)Wa A fr-

yre?-O ltcv 7c irZL V:? VT.0G,-XOVTfL naxe- 'rrIv E-

vou Trrpc T-p,:c-c; 2-

2. 'OXEC OL 7rp6&ELf, Toa iyypacpor xaL Toa onoLolJ6A-
ino'c cC6out 71LCTO7tOLTLXaOn6 7tolp6icL Va V79-

06)X)OV'raL Y~a TnV CyatiOYA~ TIC 79apo~oaC EZ6p-
OaoiC aTn)c'rOOaov~aL 'rrj EVLnilJPWa1C on6 pipovc
Twv 6LnXWPUia'riV A 7CPO&EVLX(LV OPXc(iV.
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3. O at'riOCL, ML OL %pOOY'u~Y %OU Z' nP-

n aV- U.O80'XXOVTatL V,'OC- CC OPL-.16 vri -TrPO-

oCpa Cc PLd UPyp, £va OpyaVLOP6 -r~i paicd

crit6 Lr, cupp XX6pcvcr. X'peC y~vovrai. ftxrtC

av vno8XnOoI~v aonv C6La npoOCOPia Cc avwC-

cxoLy.-n apxA, 'n' OpyaVLOI6 ir a6Xrn 7Cpcr~q.

'ApOpo XX

OL crpxrfr, To L6pipaca utai OL, opyaVLaIPOC

Twv 6ijo Zu4Oa?L6Pcvwv Kpcir~jv p-mopal5v vcx aXX71Ao-

YPr!YOu5V anEVOCuCaq g.ETa&5 -TOVU Ha{t&t UtL PE Ta

Cv6LaYZP6UECV np6ow-r a'rrv uyyXLxA ii c'T yyX-

X1.0 YX'Caai aTnv cttCcrip' YXc'aca T0Ut .

"Apopo Xc I

cPoyA trnq rpo rerr Z-i-cnfrv -5r PIu-UL-

OTEL PC ALOLCTLtr EXVPPWVuc; q TiV o-roCWv n

CcC~zpyaCa Oa crvarrrCcC cr~6 t.~ crpg66Lct ap-

XiC CC T LXT ErLTp O7A aVT rLpOCrnWV TWv ZVP-

pa?3X6Pcvwv ,cpcv.

2. OL ALOLXT'1LH)OC KCVOVLCPOC ou -ppoOX~row7v i

co t.-,6v 6o~oo - ipxccv vcr tLcy.ouv acr 6

"Ap-po KDII

1. To app 6 6Lo CUpupa Tou cv6. an6 Ta ZvpBaXX6-

pCva KpaCTn unopXPC O xt va 6LCvEpyEC, pVc6 at6
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aC O Tu rop66Lou L6prn1wor rou 6%kou :P6-

TOVJ,, TLr, OVay)LOCCC LUTrPL~i. C&CT6CCLC yLa

x ou 6LxaLOXOu; iOU 0pCd)ovTO L oro E& 6e
-Ovo

2. OL 6~cru'E TWV LVTpLXt6V ETc6csCWV R00C, ROL

TWV avayxacwv T6 cwv yL Tn xop~ynao ,na-

po-Xv fOapvouv a L6p~l~jiu nou ,trapxTo-oC-

T00V rL( cEcE 6f1CL(, ou1J e.

"Apopo XIII

1. PLa -Tnv cpezpoyA rnq nacpolcut. E1610uun, X6-

OC UC'~ln ainoGTX EYYPO6TWV, uC 11o1, crn66o-
oi 7C aC-Cn0o IEXjpopopL6v yCV~EIL 6LO gf±IO

Twv opyavLAov oav6riapo .

OL opyavLGgo(o ov6apou E(vaL

or) rLa Tnv EXX66a ,
To "Ipupa "OLVWVLXv AcipaXCov (1KA)

0) FLa -r- Bpa(LXCU ,

To EOvLx6 "16puti KoLwvxltA flp6vo~a (INPS)

2. OL opyavLopoC ovv61aou Oa ouvT6&ouv av6Xoya

pc -rr aV6yXEC. )tL 4Ic %oivA augpwvCa TOfra v

r O rL tO'rCf'o rOnoT'PfVa fyypc cpa ;oiu o .col.7alv-

3. OL C',,,cLOoC.,,,O. xq cvc.

0upw(vAao'uv y~a -c to LxTI Lj6 4,&rp ccyctp~o-

rk--n7caipo'iuac. D64awie xL trou ALOLXTrj'rL-

Xo16 :X:aVOVLCFPo1 4c cxo~r6 VU C7CLrtCVX-5CC inMjPTrj
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cgptoyij "ri atpoior Z-pIaoTI Om5liva lctt""O

71vE:5pa X.LL TO yp6o1Av auTJC.

"ApOpo 'OCIV

1. OL "AnXTpwpc . d'pcwva 4c tTnv napooa E Ictaon npi-

neL vu yTvOVTaL v6.Lpa aOxo v6.LLa ovi.XugO 6-

tcvlr xpat, rou 1npcyIgcrTOuLcC Tnv nxnpwgIi.

2. EC TcCEiC7Eor' nCov OCOcT04iv OvcxxcrypcvTLxc ,7c-

pLOPLCPOC oao y.va 076 To, 6'6o ZuvtL?.X6UcvE -p rn,
OL 6fiO T~u~cPvj~cLt 7rcCpvOuv agiowe. )(L ani6 xoL-
vof) pfTpa yL.t va 6LOCTUXCUouv Trn PE±r.aTpop6 i.C:ar-

&- Tv c6atp~iv -roiuc Twv awacpctCTnTrwv Xp 1ctTLlC~v

flO0C0V YLct TOUC. CH07CO16C Tn npofJat Zg*M.

'Apepo XXV

1. H napoaca EpOgoac cvwvdw7r rrai, yta a6piorn 6Ldp-

)(CLc Fx{ 6c, Cry )tCV Yc?..Oc' =6 -co t\- ro 6X).o. Euz~a.X-

X6gcvo Mf'poG. H 4cRaCaYYCXCcr Oat npctypC'r~oloLCC-r*L

ccr6 Tr, --L-,rWg-.L~A 066 )McL OOF Orp-fC~CL , &I11 cF

Tcr6-o tn~ve, 7rou Oc axokoivO~ccL TT1nv -ngpog.1v~ct

x~r r. yvwcGToioCTi~c.-

2. FT CiC7[Wa RaTayEcXCOCt, OL 6pot ri, tpo6ca
E151rain ouvyCCaVv va Ecapp6Cov'aL ,L 6L KUL-.

PctTc nov OcnOR vcxv XUa 6 'cr 6L6 p3ECLV 1Tn p6

60ou .o-u 'n E-61cfTcI A-rcrv (T c Laf5.

I3. T- . L, T rc-i '- V:.L .7,.:C, ':7'.." T V- 1 .- ' ,yITI

7oo70 ioi, I OV' Locr .-6 L Oc-

rPOOXCc?-016V, PE ROLVA I~J aupWV~c, cr-n6 -rcr tuok

.6pi.vet Ir."lp
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4. Qi, 7Cpo&CVi~. ap~ir WV Fup8@?XX6pcvwv :-%p~v-6vO
~.i~ooi~ Vcim7poownAGoUv, XWPLr. Et61,x' xu~pvrl-

TiLwt EVTOXI, *rOVe Unn'oove. Tou 6Lxo-6 ovr,,,p6-

Touc GITLq crpj66LEC OP~fC 30L TO1JropyOV1,016r

6Lc'Y/C(,QtaTj1 )OLVWzVL~tCwiV crc(PaX~CCCiiV Tou 6XXOu lrpo' o-ur.

'Ap~po XXVI

K6'&c Eup~4aXX6pEvo 'Tepoc, Oa YvwdT~onotL1njOCL

OTO 6xxo rrn awiitx'pwon rijv 6pwv rzov ano~vai.

YLct T1V eCpappoyi Tnr npo-60at U'if3ac, '1 OotCa

00 c&CC cc LcyXI TnV Tnpw xl n~ TO1J 6C, cpov Pii-

va ar.6 
EHECVO pica oTov on'o~o Oa uv'raXXayo'uv Tr

6pyorve ETLxUQPwo1C.

,ApOpo XXVII

1. H- ia.po-6a ZE6p~aon 6ev OgC.CXLW'vcL 6taCwpa Xa'ra-

POXA1. 7napO)'LaV y~cr 'ra 7rpoflyo6i.Lcvo eei6 'r'iv ivap-

&j Tr. LGkuoC Tnr Xp6vo.

2. TC6c 7Co6oo, au(p6XLd1C TO1J rPayla'rO~rOLAG5T1KC

o (jgpwva pe 'rr vop.ofeacra xo~tv6r, etv6 'ra "uo

X6pevoa ':P6TI rPL Lv zit6 'rrv fvvp-, clO r -

poiaac pf~aai Xap036vcwta vic6 T YLU 'rrV Ceqrpo-

Y' 'rWV 6LaTC6rCWV TT "Elp~acne. av'r.-

C) xav6vcxt nov XUOLCP(5VCTUL O'rrV -%pOTIYOUIJcvTl

(ppdor 6cv GCy&L TLr, 6LVT6&CrLC~ mWV VOg±O~Eci4 TWV

6io E' 8aXX6gcvwv KpT'V 7COV aVV PiPOVTOL GO'r Y.po-

VLx 6 7rc6Co CcUpOYA. rWV VOpOO~CLc6V allTW'V. OL AL-
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3. Ta ;LXaLc4acra Twv cv6La(pcpopfvwv 7-Ou 1oUv airo-
X)t-n-SC 7cp~v ar6 trmv CIVapE- LC7'o TT~ napo~cac

Zl4L~aCTi. Ort 'VV 6ErCLr 7t0lU YOpfTYAOT')aV PTCOP06V

Va UaaEcWP~jOo6V ai5gpwva tIc TLq 6LaT6&CLC. nTI

Z134ant ptt6 cvri6 &CTrror To v6Lacpep6gvov.

4. ETL, EpL7r('TOCq 70oU avaU#povTaL 0TLC, napaypd-

youi 3 o. Tcapo f Oa Kp .opilyovToL c6 TT6 v 1jcpo-
o v a upo opofc To a aCr-r6i. AXT d OTTIV naE6pC7-'WoI

71Eu rj acrrTanI utoY6cT a oc npoftcoga cv6q ttouc
g±CTd rrIV T4LcpotlrjVCa tVap&T1q LCOX(V0c Tr Efi4aaj
Oi. iRUpo-Xi Oa Xopqnyo'(V'aL aut6 rrnv rnpcpoiiiivCa

'Ap~po XXVIII

H 7rcpo(oa E~gpawj Oa C7CLX)(VpWOEC '.aL cuc6 Ta
6f6o EujL~aXX%6gcva KP6TTI af6ppwva tIC T11 6La6LxaOc~
710o 7rpo~xfIrcL TrO Ka~va a-n6 'ra KparTTI IaL Ta pya
va c tL%,pwarq Oa av'raXXayov Tro 'raXf'repo 6vva'r6.

EE flIETCQZH TOYTOY ot 7zXrjpc~olai~oL 'rwv 6*60
Evp~aXX6ticvwv KpaTrcv u7n6ypalmv 'rqv 7taPou'aa E-61±aaij.
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E rI iE a rr7jv A~iva CLt( 12 EFULTcl43QOU

1984 cc 66o npw 6 vua O TTV 7Top oya(XXLXA,

CxxnVLXA RaL yauxx YX6aca, xaL n yaXXLxA yxdaca

untcpLcylucL cc 7tp~inworn 6Layop~v aTTI 1 69pcoI1.

PIA THN KYBEPNHEH

THE OMOWnONAIAKHE

A1IMOKPATIAE THE

BPAZIAIAE

ALARICO SILfEIRA JUNIOR

7PEEDYE

FIA THN KYBEPNHEH THE

EAAHNIKHE AHMOKPATIAE

POYAA KAKAAIAANAKH

Y'ZYnOYPrOE KOINQN.

ADDAAIZEQN
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CONVENTION' SUR LA St1CURITt SOCIALE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R]tPUBLIQUE HELLItNIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIfPUBLIQUE FItDP-RATIVE DU BRtSIL

Le Gouvernement de la Rdpublique Hell6nique et
Le Gouvernement de la R6publique F6d6rative du Br6sil,
D6sireux de r6gler les relations des deux pays en mati~re de s6curit6 sociale,

Ont r6solu de signer la prdsente Convention sur la S6curit6 Sociale dans les
termes suivants:

TITRE I

DISPOSITIONS G1N9RALES

Article J2

a) Le terme << Gr&e > d6signe la Rdpublique Helldnique.

b) Le terme <« Brdsil >> d6signe la Rpublique F6ddrative du Brsil.
c) Le terme << travailleur d6signe toute personne qui a rempli des p6riodes

d'assurance telles qu'elles sont d~finies par les 16gislations mentionn6es l'article II
de la pr~sente Convention.

d) Le terme « membres de la famille , <« survivants > et << d6pendants > auront
la signification selon la legislation applicable.

e) Le terme << igislation >> d6signe les lois, les d&crets, les r~glements et toute
autre disposition, existants ou futurs, concernant les rdgimes de s~curit6 sociale
mentionn6s dans l'article I de la prdsente Convention.

f) Le terme << autorit6 comptente >> d6signe l'autorit6 comp6tente pour l'ap-
plication des idgislations mentionnes dans l'article II de la prdsente Convention et
en particulier :

En ce qui concerne la Grace, le Ministare de la S~curit6 Sociale;
En ce qui concerne le Brdsil, le Minist~re de Pr6voyance et Assistance Sociale.

g) Le terme < institution comp6tente d6signe l'institution A laquelle l'int&
ress6 est affili6 au moment de la demande de prestations ou 1'institution de la part de
laquelle l'int6ress6 a droit aux prestations ou y aurait droit si celui-ci ou sa famille
r6sidaient sur le territoire de l'Etat contractant oil cette institution se trouve.

h) Le terme <« Etat comp6tent ddsigne l'Etat contractant sur le terrtoire
duquel se trouve l'institution comp6tente.

I Entree en vigueur le I septembre 1988, soit le premier jour du deuxigme mois ayant suivi la date de l'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Brasflia le 27 juillet 1988, conformment A l'article XXVI.

2 Les paragraphes sont identifi~s selon l'alphabet officiel portugais du BrAsil (information fournie par le Gouverne-
ment du Brdsil) - Identification of paragraphs reflects the official Portuguese alphabet of Brazil (information provided
by the Government of Brazil).
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i) Le terme « organisme de liaison d6signe les organismes indiqu~s par les
autorit6s comp6tentes pour communiquer entre eux et pour intervenir aupr~s des
institutions comp6tentes pour le traitement des affaires concernant les demandes de
prestations.

j) Le terme « organisme de gestion > d6signe l'institution comp6tente pour
l'application des 16gislations mentionn6es A l'article II de la pr6sente Convention.

1) Le terme « activit6 ind6pendante > d6signe toute activit6 professionnelle
r6munre exerc6e habituellement par le travailleur et pour son propre compte.

m) Le terme « p6riodes d'assurance d6signe les p6riodes de cotisation ou
d'emploi, telles qu'elles sont d6finies ou reconnues comme p6riodes d'assurance par
la 16gislation sous laquelle elles ont dt6 accomplies ainsi que les p6riodes assimildes
dans la mesure o elles sont reconnues par cette 1dgislation comme 6quivalentes aux
p6riodes d'assurance.

n) Tout autre terme de la pr6sente Convention a la signification qui lui convient
conform6ment A la 16gislation des Etats contractants.

Article II

1. La pr6sente Convention s'applique:

A. En Grce

a) A la 16gislation du r6gime g6n6ral sur les assurances sociales couvrant les
travailleurs salari6s ou assimil6s pour les risques de vieillesse, d6c~s, invaliditd,
maladie-matemit6, accidents du travail, maladies professionnelles et allocations
familiales;

b) A la 16gislation sur les r6gimes sp6ciaux des assurances sociales couvrant,
pour des risques d6termin6s A l'alin6a a ci-avant, certaines cat6gories de travailleurs
salari6s ou assimil6s et de personnes exerqant une activit6 ind6pendante ou une
profession lib6rale, A l'exception du r6gime applicable aux marins de la marine mar-
chande auquel la Convention pourra 8tre appliqu6e apr~s un accord entre les auto-
rit6s comp6tentes.

B. Au Br6sil : A la 16gislation concernant le Sistema Nacional de Previdencia
e Assist~ncia Social-SINPAS, A l'exception du r6gime des fonctionnaires publiques
statutaires sauf s'il y a r6ciprocit6.

2. La pr6sente Convention s'applique 6galement aux 16gislations des Etats
contractants qui 6tendent l'application de la 16gislation existante A de nouvelles
cat6gories de travailleurs ou qui instituent de nouvelles dispositions d'assurance
sociale sauf si le Gouvernement de 'Etat contractant qui 6tend sa 16gislation ou
institue des nouvelles dispositions notifie au Gouvernement de 'autre Etat contrac-
tant son d6sir d'excepter ces dispositions du champ d'application de la pr6sente
Convention, dans un d6lai de six mois A dater de la publication officielle desdites
dispositions.

Article III

La pr6sente Convention s'applique aux travailleurs, ind6pendamment de leur
nationalit6, qui sont ou ont 6t6 soumis A la 16gislation de l'un ou des deux Etats
contractants, ainsi qu'aux d6pendants, lorsqu'ils habitent dans un des Etats con-
tractants.
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Article IV

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes r6sidant sur le territoire
de l'autre Partie ont droit aux m6mes b6n6fices et sont soumis aux mames obliga-
tions que les ressortissants de cet Etat.

Article V

1. Les prestations en espce accord6es conform6ment aux dispositions de la
16gislation de l'un des deux Etats contractants ne feront pas l'objet de r6duction, de
suspension ou d'extinction uniquement du fait que le b6n6ficiaire habite dans l'autre
Etat contractant.

2. Des avantages de s6curit6 sociale reconnus au titre de la l6gislation de l'un
des Etats contractants A ses propres assur6s, s'ils r6sident sur le territoire d'un pays
tiers, sont accord6s dans les memes conditions aux ressortissants de l'autre Etat
contractant 6galement.

Article V1

Si la l6gislation de l'un des Etats contractants subordonne l'admission A l'assu-
rance volontaire ou facultative A l'accomplissement de p6riodes d'assurance confor-
m6ment aux dispositions de celle-ci, les p6riodes d'assurance ou d'emploi accom-
plies sous la 16gislation de l'autre Etat contractant sont prises en compte pour ces
fins dans la mesure du possible, comme s'il s'agissait de p6riodes d'assurance ac-
complies sous la 16gislation du premier Etat.

TITRE II

DISPOSITIONS RELATIVES A LA LEGISLATION APPLICABLE

Article VII

1. Le travailleur auquel la pr6sente Convention est applicable n'est soumis
qu'A la l6gislation d'un seul des Etats contractants. Cette 16gislation est d6termin6e
conform6ment aux dispositions du pr6sent titre.

2. Sous r6serve des dispositions de la pr6sente Convention:

a) Le travailleur occup6 sur le territoire d'un des Etats contractants est soumis
A la l6gislation de cet Etat, meme s'il a son domicile sur le territoire de l'autre Etat
ou si l'entreprise ou l'employeur, qui l'occupe, a son siege ou son domicile sur le
territoire de l'autre Etat.

b) Les membres de l'6quipage d'un navire sous pavillon de l'un des Etats con-
tractants seront soumis A la l6gislation en vigueur dans ce mpme Etat. Toute autre
personne engag6e par le navire A des taches de chargement et de d6chargement, de
r6parations et de surveillance, lorsque ledit navire se trouve dans le port, sera sou-
mise bL la 16gislation de l'Etat sous la juridiction duquel se trouve le navire.

3. Le personnel de mouvement d'entreprises de transports a6riens est soumis
A la l6gislation de l'Etat contractant sur le territoire duquel l'entreprise a son siege.

Article VIII

En d6rogation aux dispositions du paragraphe 2, alin6a a de l'article pr&c6dent:
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a) Les membres des repr6sentations diplomatiques et consulaires, des organis-
mes internationaux et autres fonctionnaires de ces repr6sentations ainsi que leurs
domestiques seront r6gis, en ce qui concerne la s6curit6 sociale, par la 16gislation, les
trait6s et conventions qui leur sont applicables.

b) Les fonctionnaires et le personnel assimil6 d'un des Etats contractants
envoy6s sur le territoire de l'autre Etat afin d'y remplir leurs fonctions, sont sourmis
A la l6gislation de l'Etat contractant dont relive l'administration qui les occupe.

c) Le travailleur d'une entreprise ayant son siege dans chacun des Etats con-
tractants, qui aura 6t6 d6tachd dans le territoire de l'autre Etat contractant pour une
p6riode limit6e, demeurera soumis A la 16gislation en vigueur dans l'Etat d'origine,
pour autant que son occupation sur le territoire du deuxiRme pays ne se prolonge pas
au-delA de douze (12) mois. Cette situation pourra, exceptionnellement, tre main-
tenue avec l'accord pr6alable du Gouvernement du pays dans lequel le travail occa-
sionnel est exercd.

d) Si la durde du travail A effectuer se prolonge en raison de circonstances
impr6visibles au-delA de la dur6e primitivement pr6vue de douze (12) mois, la 16gis-
lation en vigueur de l'Etat oti il travaille habituellement peut exceptionnellement
rester applicable, A condition que l'autorit6 comp~tente de l'Etat oti il s'occupe
temporairement donne son accord.

e) Les r-gles 6tablies aux alin6as c et d du prdsent article sont applicables
6galement aux personnes qui exercent une activit6 inddpendante sur le territoire de
Pun des Etats contractants et qui se rendent pour l'ex6cution de cette activit6 sur le
territoire de l'autre Etat pour une dur6e limit6e.

Article IX

Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants peuvent pr6voir d'apris
un commun accord des exceptions aux dispositions 6nonc6es aux articles VII
et VIII pour certains travailleurs ou pour certaines cat6gories de travailleurs.

TITRE III

DISPOSITIONS PARTICULIERES RELATIVES AUX DIFFtRENTES
CAT9GORIES DE PRESTATIONS

CHAPITRE I

MALADIE-MATERNIT. ET ALLOCATIONS FAMILIALES

Article X

Si la l6gislation d'un des Etats contractants subordonne l'acquisition, le main-
tien ou le recouvrement du droit aux prestations en esp.ce ou en nature A l'ac-
complissement de p6riodes d'assurance, ou d'emploi, alors l'institution comp6tente
tiendra compte, dans la mesure du possible, des pdriodes d'assurance ou d'emploi
accomplies sous la 1Mgislation de l'autre Etat contractant, comme s'il s'agissait de
p6riodes accomplies sous la l6gislation du premier Etat.
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Article XI

1. Le titulaire d'une pension due au titre des 16gislations des deux Etats con-
tractants, ainsi que les membres de sa famille qui r6sident ou s6joument sur le
territoire de l'autre Etat, obtiennent les prestations en nature de l'institution de
l'Etat du lieu de r6sidence ou de s6jour, A la charge de cette institution.

2. Le titulaire d'une pension due au titre de la 16gislation d'un seul Etat con-
tractant, ainsi que les membres de sa famille qui r6sident ou s6joument sur le terri-
toire de l'autre Etat, obtiennent les prestations en nature de l'institution de ce der-
nier Etat selon la 16gislation qu'elle applique. L'institution qui accorde la pension
rembourse les d6penses de ces prestations A l'institution qui les a fournies.

Article XII

Les autorit6s comp6tentes peuvent r6gler par un accord administratif l'octroi
de prestations maladie-matemitd aux travailleurs et aux membres de leur famille qui
transf~rent leur r6sidence ou s6jour sur le territoire de celui des deux Etats contrac-
tants qui n'est pas comp6tent, et qui remplissent les conditions pr6vues par la 16gis-
lation de ce dernier Etat.

Article XIII

Les d6penses des prestations en nature accordfes par l'un des Etats contrac-
tants pour le compte de l'institution de l'autre Etat en vertu des dispositions de la
pr6sente Convention, sont rembours6es de la maniire d6termin6e dans les Accords
Administratifs pr6vus par l'article XXI.

Article XIV

Les autorit6s compdtentes des deux Etats contractants peuvent r6gler d'un
commun accord, par rapport A leurs l6gislations nationales, les mesures n&cessaires
pour l'approbation de l'attribution des allocations familiales sur le territoire de celui
des deux Etats contractants oi l'institution comp6tente ne siege pas.

CHAPITRE II

INVALIDITP,, VIEILLESSE, SURVIVANTS

Article XV

1. a) Si le travailleur a t6 soumis successivement ou alternativement aux
16gislations des deux Etats contractants, les p6riodes d'assurance accomplies au
titre de la 16gislation de chacun des deux Etats sont totalis6es, A condition qu'elles
ne coincident pas, pour l'acquisition, le maintien et le recouvrement du droit aux
pensions.

b) Si la 16gislation d'un Etat contractant subordonne l'octroi de certaines pres-
tations A la condition que les p6riodes d'assurance aient 6t6 accomplies dans une
profession soumise aux dispositions sp6ciales, les pdriodes accomplies dans l'autre
Etat sous des dispositions correspondantes ou, A d6faut, dans la mame profession ou
dans le mime emploi, sont totalis6es exclusivement, pour l'octroi de ces prestations,
m~me s'il n'existe pas dans l'autre Etat de dispositions sp6ciales pour la meme
profession ou le m~me emploi.
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Si, compte tenu des p6riodes ainsi accomplies, l'intdress6 ne satisfait pas aux
conditions requises pour b6n6ficier desdites prestations, ces pdriodes sont prises en
compte pour l'octroi de prestations conform6nent aux dispositions g6n6rales.

2. Si le travailleur satisfait aux conditions pr6vues par la 16gislation d'un Etat
contractant pour l'octroi des prestations sans que la totalisation de p6riodes d'assu-
rance mentionn6e au paragraphe pr6c6dent soit n6cessaire, l'institution comp6tente
de cet Etat d6termine le montant des prestations selon les p6riodes d'assurance
accomplies exclusivement, conform6ment aux dispositions de la 1gislation qu'elle
applique. Cette disposition s'applique 6galement dans les cas ofi l'assur6 a droit aux
prestations de la part de l'autre Etat contractant calcul6es conform6ment au para-
graphe 3.

3. Lorsqu'un travailleur ne peut faire valoir un droit aux prestations en vertu
des seules p6riodes d'assurance accomplies selon la 16gislation d'un Etat contrac-
tant, l'institution compdtente de cet Etat ddtermine le droit aux prestations en tota-
lisant les p6riodes d'assurance accomplies conform6ment A la 16gislation de l'autre
Etat contractant dans la mesure du possible pour l'accomplissement des conditions
pr6vues par sa propre 16gislation et calcule le montant de la prestation conform6-
ment aux dispositions suivantes :

a) Elle d6termine le montant th6orique de la prestation 4 laquelle l'int6ress6
pourrait pr6tendre si toutes les p6riodes d'assurance totalis6es avaient 6t accom-
plies conform6ment aux dispositions de sa 16gislation.

b) Ensuite elle d6termine le montant effectif de la prestation i laquelle l'in-
t6ress6 a droit sur la base du montant th6orique indiqu6 A l'alin6a a au prorata de la
dur6e des p6riodes d'assurance accomplies sous la 16gislation qu'elle applique, par
rapport A la dur6e des p6riodes d'assurance accomplies dans les deux Etats.

4. Si la 16gislation d'un des Etats contractants pr6voit que le calcul des presta-
tions repose sur le salaire ou les cotisations, l'institution qui d6termine la prestation
en vertu du pr6sent article prend en compte exclusivement le montant des salaires
ou des cotisations vers6s selon la l6gislation qu'elle applique.

5. Par d6rogation aux dispositions du paragraphe 1, alin6a a, si la dur6e totale
des p6riodes d'assurance accomplies sous la l6gislation de l'un des Etats contrac-
tants n'atteint pas une ann6e et si, compte tenu de ces seules p6riodes, aucun droit
aux prestations n'est acquis en vertu des dispositions de cette 16gislation, l'insti-
tution de cet Etat n'est pas tenue d'accorder des prestations au titre desdites p-
riodes. Par contre l'institution comp6tente de rautre Etat contractant doit prendre
en compte ces p6riodes d'assurance, soit pour rouverture du droit, soit pour le
calcul de la prestation.

Article XVI

Le total des prestations dQi de la part des institutions comp6tentes des Etats
contractants ne peut pas 8tre inf6rieur A celui de la prestation minimale en vertu de
la 16gislation de l'Etat contractant sur le territoire duquel le b6n6ficiaire r6side.

Article XVII

Si la 16gislation d'un des Etats contractants subordonne l'octroi des prestations
A la condition que le travailleur, au moment de la v6rification de son cas pour l'octroi
de prestations, soit assujetti A la 16gislation dudit pays, cette condition est considdr6e
comme remplie dans le cas ob, au moment de la v6rification de cette 6ventualit6, il
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est assujetti A la Idgislation de l'autre Etat ou bien dans le cas ob il a droit aux
prestations dans l'autre Etat.

TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES ET TRANSITOIRES

Article XVIII

1. Les autorit6s comp6tentes, les institutions et les organismes de liaison des
deux Etats contractants se communiquent toute information concernant:

a) Les mesures prises pour l'application de la prdsente Convention.

b) Les modifications de leur 16gislation qui peuvent 6tendre l'application de la
pr6sente Convention.

2. Pour l'application de la pr6sente Convention les autorit6s et les institutions
des Etats contractants doivent s'entraider et agir comme s'il s'agissait de l'applica-
tion de leur propre 16gislation. Cette entraide est en principe gratuite.

3. Pour l'application de la pr6sente Convention les autorit6s et les institutions
des Etats contractants peuvent communiquer directement entre elles, ainsi qu'avec
les personnes int6ress6es ou leur mandataires.

4. Les autorit6s, les institutions et lesjuridictions d'un des Etats contractants
ne peuvent rejeter les requ&es ou autres documents qui leur sont adress6s du fait
qu'ils sont r6dig6s dans la langue officielle de l'autre Etat contractant.

Article XIX
Le b6n6fice des exemptions ou r6ductions de taxes, de timbres, de droits de

greffe ou d'enregistrement, pr6vus par la l6gislation d'un des Etats contractants
pour les pices ou documents A produire en application de la 16gislation de cet Etat,
s'6tend aux pi ces ou documents analogues A produire en application de la Idgisla-
tion de l'autre Etat contractant ou de la pr6sente Convention.

2. Tous actes, documents et pices quelconques A produire pour l'application
de la pr6sente Convention sont dispens6s du visa de 16galisation des autorit6s diplo-
matiques ou consulaires.

3. Les demandes et les recours qui devraient 8tre introduits dans un d6lai
d6termin6 aupr~s d'une autorit6 ou d'un organisme d'un des pays contractants,
seront consid6r6s comme recevables s'ils sont pr6sent6s dans le meme d6lai aupris
d'une autorit6 ou d'un organisme correspondant de l'autre pays.

Article XX
Les autorit6s, les institutions et les organismes des deux Etats contractants

peuvent correspondre directement entre eux ainsi qu'avec les personnes int6ress6es
en langue anglaise ou frangaise ou dans leur langue officielle.

Article XXI

1. L'application de la pr6sente Convention sera r6glement6e par des Accords
Administratifs dont l'61aboration pourra ftre attribu6e par les autorit6s comp6tentes
A une Commission mixte compos6e de repr6sentants des Parties contractantes.
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2. Les Arrangements Administratifs vis6s au pr6sent Article entreront en
vigueur par 6change de lettres entre les deux Gouvemements.

Article XXII

1. L'institution comp6tente d'un des Etats contractants est tenue d'effectuer,
A la requite de l'institution comp6tente de l'autre Etat, les examens m&iicaux n6ces-
saires pour les b6n6ficiaires qui se trouvent sur son territoire.

2. Les frais des examens m6dicaux ainsi que des examens necessaires pour
l'octroi de prestations seront A la charge des institutions qui ont effectu6 ces
examens.

Article XXIII

1. Pour l'application de la pr6sente Convention, toute requite, envoi de docu-
ments, demande de remboursement ou demande de renseignements se fait par l'in-
term6diaire des organismes de liaison.

Les organismes de liaison sont:

a) Pour la Griece : l'Institut d'Assurances Sociales (I.K.A.);

b) Pour le Br6sil: l'Institut National de Prdvoyance Sociale (INPS) Instituto
Nacional de Previd~ncia Social.

2. Les organismes de liaison 6tabliront selon les besoins et d'un commun
accord les formulaires et lettres types requis pour l'application de la prdsente Con-
vention.

3. Les organismes de liaison pourront 6galement convenir des modalit6s
administratives d'application de la pr6sente Convention et de 'Arrangement Admi-
nistratif en vue de permettre une application complete de la pr6sente Convention,
conform6ment A son esprit et A sa lettre.

Article XXIV

1. Les paiements selon la prdsente Convention doivent 6tre effectuds 16gale-
ment dans la monnaie du pays contractant qui fait le paiement.

2. Au cas oti des limitations mon6taires seraient institu6es dans l'un des deux
Etats contractants, les deux Gouvernements prennent imm6diatement et en com-
mun des mesures pour assurer le transfert entre leurs territoires des sommes p6cu-
niaires n6cessaires aux buts de la pr6sente Convention.

Article XXV

1. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e ind6finie, sauf ddnon-
ciation par l'une ou l'autre des Parties contractantes. La d6nonciation sera effectu6e
par voie diplomatique et prendra effet six mois apris celui qui suivra la date de
r6ception de la notification.

2. -En cas de d6nonciation, les stipulations de la pr6sente Convention resteront
applicables aux droits acquis pendant la p6riode oii elle 6tait en vigueur.

3. Les droits en cours d'acquisition au moment oii la pr6sente Convention
cessera d'etre en vigueur seront pr6vus, d'un commun accord, par les Parties con-
tractantes.
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4. Les autorit6s consulaires des Etats contractants pourront reprdsenter, sans
mandat gouvernemental spdcial, les ressortissants de leur propre Etat devant les
autorit6s comp6tentes et les organismes de gestion en mati~re de sdcurit6 sociale de
I'autre Etat.

Article XXVI
Chaque Partie contractante notifiera A l'autre I'accomplissement des disposi-

tions prises en vue de 1'ex6cution de la pr6sente Convention, laquelle entrera en
vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit celui au cours duquel les instru-
ments de ratification auront t 6chang6s.

Article XXVII
1. La pr6sente Convention n'ouvre aucun droit au paiement de prestations

pour une p6riode ant6rieure A la date de son entr6e en vigueur.
2. Toute p6riode d'assurance accomplie en vertu de la l6gislation de chacun

des Etats contractants avant la date de 'entr6e en vigueur de la pr6sente Conven-
tion est prise en consid6ration pour l'application des dispositions de cette Conven-
tion. La r;gle 6nonc6e dans la phrase pr6c6dente ne touche pas aux dispositions
des 16gislations des deux Etats contractants qui se r6f~rent au champ d'application
temporel desdites 16gislations. Les Accords Administratifs pr6vus par l'article XXI
d6termineront les modalitds de l'application de la disposition pr6c&iente.

3. Les droits des int6ress6s qui ont 6t6 obtenus ant6rieurement A l'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention et la liquidation d'une pension, peuvent atre
r6vis6s A la demande de ceux-ci, compte tenu des dispositions de la Convention.

4. Dans les cas mentionn6s au paragraphe 3, les prestations seront liquid6es A
partir de la date de pr6sentation de la demande. Mais dans le cas oai la demande est
pr6sent6e dans un d6lai d'une ann6e apr~s la date d'entr6e en vigueur de la Conven-
tion, les prestations seront liquid6es A partir de cette date.

Article XXVIII

La prdsente Convention sera ratifi6e par les deux Etats contractants selon la
proc6dure de chacun et les instruments de ratification en seront 6chang6s dans les
meilleurs d6lais.

FAIT A Ath~nes le 12 septembre de 'an mil neuf cent quatre-vingt-quatre, en
deux exemplaires originaux en langues portugaise, grecque et frangaise. En cas de
divergence d'interpr6tation le texte frangais pr6vaudra.

EN FOI DE QuoI, les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 la
pr6sente Convention.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Hell6nique: de la R6publique F6d6rative

du Br6sil:
[Signel [Signj]

ROULA KAKLAMANAKI ALARICO SILVEIRA Junior
Secr6taire d'Etat A la s6curit6 sociale Ambassadeur
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SOCIAL SECURITY CONVENTION' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE HELLENIC REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

The Government of the Hellenic Republic and
The Government of the Federative Republic of Brazil,

Desirous of regulating relations between the two countries in the field of social
security,

Have decided to conclude the following Social Security Convention:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 12

(a) The term "Greece" means the Hellenic Republic.
(b) The term "Brazil" means the Federative Republic of Brazil.

(c) The term "worker" means any person who has completed periods of
insurance as defined in the legislation referred to in article II of this Convention.

(d) The terms "family members", "survivors", and "dependants" shall have the
meaning prescribed in the applicable legislation.

(e) The term "legislation" means the laws, decrees, regulations and other provi-
sions, existing or future, concerning the social security schemes referred to in arti-
cle II of this Convention.

(f) The term "competent authority" means the authority competent for the
application of the legislation referred to in article II of this Convention and, in par-
ticular:

In the case of Greece, the Minister of Social Security;
In the case of Brazil, the Minister of Welfare and Social Security;

(g) The term "competent institution" means the institution to which the person
concerned is affiliated at the time of the claim for benefits or the institution from
which the person concerned is entitled to claim benefits or would be so entitled if he
or his family resided in the territory of the Contracting State in which that institution
is situated.

I Came into force on 1 September 1988, i.e., the first day of the second month of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Brasilia on 27 July 1988, in accordance with article XXVI.

2 Identification of paragraphs reflects the official Portuguese alphabet of Brazil (information provided by the
Government of Brazil)- Les paragraphes sont identifi6s scion lalphabet officiel portugais du Br6sil (information
fournie par le Gouvernement du Brdsil).
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(h) The term "competent State" means the Contracting State in whose territory
the competent institution is situated.

(i) The term "liaison body" means the bodies designated by the competent
authorities to communicate with each other and to approach the competent institu-
tions in order to deal with matters relating to claims for benefits.

( ) The term "insurance body" means the institution competent for the applica-
tion of the legislation referred to in article II of this Convention.

(1) The term "independent activity" means any paid occupational activity reg-
ularly engaged in by a worker for his own account.

(m) The term "periods of insurance" means periods of contribution or employ-
ment as defined or recognized as periods of insurance by the legislation under which
they were completed as well as periods treated as such in so far as these are recog-
nized by that legislation as equivalent, to periods of insurance.

(n) The meaning of all other terms in the Convention shall be that assigned to
them in the legislation of the Contracting States.

Article H

1. This Convention shall apply:

(A) In Greece, to:

(a) The legislation concerning the general social security scheme covering
wage-earning workers or persons treated as such with regard to the risks of old age,
death, disability, sickness, maternity, industrial accidents and occupational diseases,
and to family allowances;

(b) The legislation concerning special social security schemes providing cover-
age, against the risks defined in (a) above, for certain categories of wage-earning
workers or persons treated as such and persons engaging in an independent activity
or a liberal profession, except for the scheme for merchant seamen to which this
Convention could be applied by agreement between the competent authorities.

(B) In Brazil, to: The legislation concerning the national system of wel-
fare and social security (Sistema Nacional de Previdencia e Assistpncia Social -
SINPAS) and, in so far as there are reciprocal arrangements, the scheme for mem-
bers of the Federal Civil Service.

2. This Convention shall also apply to legislation of the Contracting States
extending the application of the existing legislation to new occupational catego-
ries or instituting new social security schemes, unless the Government of the Con-
tracting State extending its legislation or establishing the new schemes notifies the
Government of the other Contracting State, within six months after the date of the
official publication of the provisions in question, of its wish to exclude those provi-
sions from the scope of this Convention.

Article III

This Convention shall apply to workers, regardless of their nationality, who are
or have been subject to the legislation of one or both Contracting States, and to the
members of their family or their dependants, when they reside in one Contracting
State.
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Article IV

Nationals of either Contracting Party residing in the territory of the other Party
shall be entitled to the same advantages and subject to the same obligations as the
nationals of that State.

Article V

1. The cash benefits granted under the legislative provisions of one or both
Contracting States shall not be subject to reduction, suspension or withdrawal
solely by virtue of the fact that the beneficiary resides in the other Contracting State.

2. Social security benefits recognized as payable under the legislation of either
Contracting State to its own insured persons if they reside in the territory of a third
State, shall be accorded on the same terms also to the nationals of the other Con-
tracting State.

Article VI

If the legislation of one Contracting State makes access to voluntary or optional
insurance coverage dependant upon the completion of insurance periods in accord-
ance with its provisions, periods of insurance or employment completed under
the legislation of the other Contracting State shall as far as possible be taken into
account for these purposes, as though they were periods of insurance completed
under the legislation of the first State.

TITLE II

PROVISIONS CONCERNING APPLICABLE LEGISLATION

Article VII

1. A worker to whom this Convention applies shall be subject only to the
legislation of one Contracting State. Such legislation shall be determined in accord-
ance with the provisions of this Title.

2. Subject to the provisions of this Convention:
(a) A worker employed in the territory of one Contracting State shall be cov-

ered by the legislation of that State, even if he has his domicile in the territory of the
other State, or if the head office or domicile of the enterprise or employer employing
him is in the territory of the other State;

(b) Crew members of a vessel registered in one Contracting State shall be sub-
ject to the legislation in force in that State. All other persons employed by the vessel
for loading, unloading, repairing or guarding the vessel while in port shall be subject
to the legislation of the State under whose jurisdiction the vessel comes.

3. Airline flight personnel shall be subject to the legislation of the Contracting
State in whose territory the airline has its head office.

Article VIII

Notwithstanding the provisions of paragraph 2 (a) of the foregoing article:
(a) Members of diplomatic or consular missions and international organiza-

tions, and other officials of such missions and their domestic employees, shall be
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covered, in social security matters, by the legislation, treaties and conventions appli-
cable to them;

(b) Officials and comparable personnel of one Contracting State sent to per-
form their duties in the territory of the other State shall be subject to the legislation
of the Contracting State in whose administration they serve;

(c) A worker in an enterprise having its head office in one Contracting State
who is sent to the territory of the other Contracting State for a limited period shall
continue to be subject to the legislation in force in the State of origin, provided that
the duration of his employment in the territory of the other State is not expected to
exceed twelve (12) months. This situation may, in exceptional cases, continue with
the prior consent of the Government of the country in which the temporary employ-
ment is exercised;

(d) If the assignment is prolonged beyond the originally established period of
twelve (12) months, owing to unforeseen circumstances, the legislation in force in
the State in which the person is habitually employed may, as an exception, remain
applicable, provided that the competent authority of the State of temporary employ-
ment gives its consent;

(e) The rules laid down in subparagraphs (c) and (d) of this article shall also
apply to persons engaging in an independent activity in the territory of one Con-
tracting State who go to the territory of the other State for a limited period in order
to engage in that activity.

Article IX

The competent authorities of the two Contracting States may by mutual agree-
ment exempt certain workers or certain categories of workers from the provisions
set forth in articles VII and VIII.

TITLE III

SPECIAL PROVISIONS RELATING TO VARIOUS CATEGORIES OF BENEFIT

CHAPTER I

SICKNESS, MATERNITY AND FAMILY ALLOWANCES

Article X

If the legislation of one Contracting State makes the acquisition, maintenance
or recovery of entitlement to benefits in cash or in kind contingent on the completion
of periods of insurance or employment, the competent institution shall, as far as
possible, take into account periods of insurance or employment completed under the
legislation of the other Contracting State as if they were periods completed under
the legislation of the first State.

Article XI

1. A person entitled to a pension payable under the legislation of the two
Contracting States, and members of his family residing permanently or temporarily
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in the territory of the other State, shall receive benefits in kind from the institution
of the State of permanent or temporary residence, at that institution's expense.

2. A person entitled to a pension payable under the legislation of only one
Contracting State, and the members of his family residing permanently or temporar-
ily in the territory of the other State, shall receive benefits in kind from the insti-
tution of the latter State in accordance with the legislation applicable in that State.
The institution granting the pension shall reimburse the institution providing those
benefits.

Article XII

The competent authorities may regulate, by means of an administrative agree-
ment, the granting of sickness and maternity benefits to workers and members of
their families who transfer their permanent or temporary residence to the territory
of the Contracting State which is not the competent Contracting State, provided that
they fulfil the conditions laid down in the legislation of the latter State.

Article XIII

The cost of benefits in kind provided under the provisions of this Convention
by one Contracting State on behalf of the institution of the other State shall be
reimbursed in the manner determined in the administrative agreements provided for
in article XXI.

Article XIV

The competent authorities of the two Contracting States may, by mutual agree-
ment, regulate, on the basis of their national legislation, the measures necessary for
approval of the granting of family allowances in the territory of the Contracting
State in which the competent institution is not situated.

CHAPTER II

INVALIDITY, OLD AGE AND SURVIVORS

Article XV

1. (a) If a worker has been subject consecutively or alternately to the legisla-
tion of both Contracting States, the periods of insurance completed under the legis-
lation of each State shall be aggregated, provided that they do not overlap, for the
purpose of acquiring, maintaining and recovering entitlement to benefits.

(b) If the legislation of one Contracting State makes the granting of certain
benefits contingent on the completion of periods of insurance in an occupation
subject to special provisions, the periods completed in the other State under corre-
sponding provisions or, failing this, in the same occupation or employment, shall be
aggregated solely for the purpose of granting these benefits even if there are no
special provisions for that occupation or employment in the other State. If, when
these completed periods are taken into account, the person concerned does not
fulfil the requirements for receiving such benefits, these periods shall be taken into
account for the granting of benefits under the general provisions.
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2. If a worker satisfies the requirements provided for the granting of benefits
in the legislation of one Contracting State without the need to aggregate the insur-
ance periods referred to in the foregoing paragraph, the competent institution of that
State shall determine the amount of the benefits according to the periods of insur-
ance completed solely in accordance with the provisions of the legislation applied
by it. This provision shall also apply in the event that the beneficiary is entitled
to benefits from the other Contracting State, calculated in accordance with para-
graph 3.

3. When a worker is unable to claim entitlement to benefits solely on the basis
of periods of insurance completed under the legislation of one Contracting State, the
competent institution of that State shall determine the entitlement to benefits by
aggregating the insurance periods completed under the legislation of the other Con-
tracting State, as far as possible, so as to fulfil the conditions laid down by its own
legislation and shall calculate the amount of the benefit in accordance with the
following provisions:

(a) It shall determine the theoretical amount of the benefit that the person
concerned could claim if all the aggregated periods of insurance had been completed
in accordance with the provisions of its own legislation;

(b) It shall then determine the actual amount of the benefit to which the person
concerned is entitled on the basis of the theoretical amount indicated in subpara-
graph (a) according to the ratio between the duration of the periods of insurance
completed under the legislation applied by it and the duration of the periods of
insurance completed in the two States.

4. If the legislation of one Contracting State provides that the calculation of
benefits shall be based on wages or contributions, the institution determining the
benefit under this article shall take into account only the amount of wages or contri-
butions paid under the legislation applied by it.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 (a), if the total duration of
the periods of insurance completed under the legislation of one Contracting State is
less than one year and if, taking into account these periods only, no entitlement to
benefits is acquired under the provisions of that legislation, the institution of that
State shall not be required to provide benefits for those periods. On the other hand,
the competent institution of the other Contracting State must take these periods of
insurance into account, either for the establishment of such entitlement or for the
calculation of the benefit.

Article XVI

The total amount of the benefits payable by the competent institutions of the
Contracting States may not be less than the minimum benefit under the legislation
of the Contracting State in whose territory the beneficiary resides.

Article XVII

If the legislation of one Contracting State makes the granting of benefits contin-
gent on the condition that the worker should be subject to that country's legislation
at the time when his claim to receive benefits is processed, this condition shall be
deemed to be fulfilled if, at the time of such processing, he is subject to the legislation
of the other State or is entitled to benefits in the other State.
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TITLE IV

FINAL AND TRANSITIONAL PROVISIONS

Article XVIII

1. The competent authorities, institutions and liaison bodies of the two Con-
tracting States shall communicate to each other all information concerning:

(a) Measures taken to implement this Convention;

(b) Amendments to their legislation which may extend the application of this
Convention.

2. For the purpose of applying this Convention the authorities and institutions
of the Contracting States shall assist each other and act as though applying their own
legislation. Such mutual assistance shall in principle be free of charge.

3. For the purpose of applying this Convention, the authorities and institu-
tions of the Contracting States may communicate directly with each other and with
the persons concerned and their representatives.

4. The authorities, institutions and courts of either Contracting State may not
reject applications, or other documents addressed to them, on the grounds that they
are written in the official language of the other Contracting State.

Article XIX

1. Any exemption or reduction of stamp duties, or notarial or registration fees,
provided for in the legislation of one Contracting State for certificates or documents
required to be submitted in application of that State's legislation, shall apply also to
any similar certificates or documents to be submitted in application of the legislation
of the other Contracting State or of this Convention.

2. Certificates, documents and papers of any kind that need to be produced for
the application of this Convention shall not require authentication by the diplomatic
or consular authorities.

3. Applications, declarations or appeals that must be submitted to an author-
ity or body of one Contracting State within a specified time-limit shall be deemed to
be admissible if submitted within the same time-limit to a corresponding authority
or body of the other State.

Article XX

The authorities, institutions and bodies of the two Contracting States may cor-
respond directly with each other, and with the persons concerned, in their official
language or in English or French.

Article XXI

1. The application of this Convention shall be regulated by means of admin-
istrative agreements, the preparation of which may be assigned by the competent
authorities to a Joint Commission composed of representatives of the Contracting
Parties.

2. The administrative agreements referred to in the foregoing paragraph shall
enter into force through an exchange of notes between the two Governments.
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Article XXII

1. The competent institution of one Contracting State shall be required, at the
request of the competent institution of the other State, to carry out the necessary
medical examinations for beneficiaries who are present in its territory.

2. The costs of the medical and other examinations and tests needed for the
granting of benefits shall be paid by the institutions carrying out the examinations.

Article XXIII

1. For the purpose of applying this Convention, any petition, dispatch of doc-
uments, application for reimbursement or request for information shall be made
through the liaison bodies, which shall be:

(a) In the case of Greece: The Social Insurance Institute (I.K.A.);

(b) In the case of Brazil: The National Social Insurance Institute (INPS).

2. The liaison bodies shall prepare as necessary and by mutual agreement the
forms and model letters required for the application of this Convention.

3. The liaison bodies may also establish by agreement administrative proce-
dures for the application of this Convention and of the administrative agreements in
order to ensure that the Convention is implemented as effectively as possible, in
keeping with the spirit and the letter of the Convention.

Article XXIV

1. Payments arising from this Convention shall be made legally in the cur-
rency of the Contracting State making the payment.

2. Should currency restrictions be introduced in one Contracting State, the
two Governments shall immediately and jointly take steps to ensure the transfer
between their territories of the sums of money necessary for the purposes of this
Convention.

Article XXV

1. This Convention shall remain in force for an indefinite period unless it is
denounced by either of the Contracting Parties. Notice of such denunciation shall
be given through the diplomatic channel and the denunciation shall take effect six
months after the month following the date of receipt of such notice.

2. In the case of denunciation, the provisions of this Convention shall con-
tinue to apply to entitlements acquired during the period in which it was in force.

3. Entitlements which are in the process of being acquired on the date of
expiry of this Convention shall be provided for by mutual agreement between the
Contracting Parties.

4. The consular authorities of the Contracting States may, without special
governmental instructions, represent nationals of their own State before the compe-
tent authorities and the social insurance bodies of the other State.

Article XXVI

Each Contracting State shall notify the other of the completion of the formal-
ities for the implementation of this Convention, which shall enter into force on the
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first day of the second month following the month in which the instruments of
ratification are exchanged.

Article XXVII

1. No benefits shall be payable under this Convention for any period prior to
the date of its entry into force.

2. Any period of insurance completed under the legislation of either Con-
tracting State before the entry into force of this Convention shall be taken into
consideration for the application of the provisions of this Convention.

The rule set forth in the foregoing sentence shall not affect the provisions of the
legislation of the two Contracting States that refer to the temporal scope of such
legislation. The administrative agreements provided for in article XXI shall deter-
mine the procedure for implementing the foregoing provision.

3. Entitlements acquired prior to the entry into force of this Convention and
pensions which have been granted may be reviewed on the petition of the persons
concerned, taking into account the provisions of this Convention.

4. In the cases referred to in paragraph 3 of this article, benefits shall be
granted from the date of submission of the petition. However, if the petition is made
within two years of the date of entry into force of the Convention, benefits shall be
payable from that date.

Article XXVIII
This Convention shall be ratified by the two Contracting States in accordance

with their own procedures and the instruments of ratification shall be exchanged as
soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Convention.

DONE at Athens, on 12 September 1984, in three original copies, in the Por-
tuguese, Greek and French languages. In the case of differing interpretations, the
French text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Hellenic Republic: of the Federative Republic

of Brazil:
[Signed] [Signed]

ROULA KAKLAMANAKI ALARICO SILVEIRA Junior
Secretary of State for Social Security Ambassador
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